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¶ Tabla dela pꝛeſente obꝛa. 
lo pꝛimero:que trata de amoꝛ. fo. ii. 
E uo onde dus trice amoꝛ de dios. fo. ij. 


Capitulo tercero:que trata del amiſtad. fo. ilij. 
Capitulo quarto: que trata del amo carnal, fo.iüif. 
Capitulo quinto:que trata del amoꝛ natural. fo.v. 
Capitulo ſexto:que trata delas mugeres. fo. vj. 
Caplo.viſ. dͥtrata del exẽplo p dla amiſtad p ðl amoꝛ.ſo.vij. 
Capitulo octauo:que trata dela embidia. fo. viſ. 
Capitulo nono:que trata dela alegria. fo.viij. 
Caplo die z: p caplo onze:qͥ tratã dela triſteʒe.fo.ix.⁊ fox, 
i£ apitulo do ʒe:que trata dela pas. fo. x. 
Capitulo treʒe:que trata dela pꝛa. fo. x. 


Capitulo quatoꝛʒe:que trata dela miſericoꝛdia. to. xij 
Capitulo quínse:que trata dela liberalidad. fo.xiij. 


Capitulo dieʒ p ſeps:que trata dela auaricia. fo. xv. 
Capitulo dieʒ p ſiete:que trata dela coꝛrecion. fo. xvi. 
Capitulo dieʒ y ocbo:que trata dela liſonſa. fo.xvij. 
Capitulo ote5 p nueue: que trata ocla pꝛudencia. fo. xvij. 
Capitulo vepnte:que trata dela locura, fo.xix. 


Capitulo vepnte p vno:que trata dela ſuſticia. fo.xx. 


Capitulo vepnte p dos: que trata dela infufticía, fo.xxſ 


iCapítulo vepnte p tres:que trata dela lealdad. fo.xxiſ. 
Capitulo veynte p quatro:que trata del engaño. fo. xxiij. 
Capitulo veynte p cinco:que trata dela verdad. fo.xxitiſ. 
Capitulo vepnte p ſeys:que trata dela mentira. fo. xxyv 
Capitulo vcpnte p ſiete:que trata pela foꝛtale ʒa. fo. xxv. 
Capſtulo veynte p ocho:que trata del miedo. fo.xrej, 
£ aplo.rr.p nueue:qͥ trata bela magnanimidad. í 
Capitulo trepnta:que trata ocla vanagloꝛia. fo.xxvif 
Capitulo trepnta p vno:que trata dela cóftancía, fo. xxyiij. 
Capitulo treynta p dos: q trata dela inconſtãcia. fo. xx vii. 
Capitulo trepnta p tres: q trata dela tẽperanga. fo. xxix. 
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| Del amor. Jo. i. 
Copitulo treynta p quatro:d trata dela intẽperãga. fo xxx. 
Capitulo trepnta pcinco:qͥ trata dela humildad. fo. xxx. 
Capitulo treynta p fcpe:d trata dela ſoberuia. fo.xxxii. 
Capitulo trepnta p ſiete:qᷓ rata dela abſſinencia. fo.xxxiij. 
Capitulo treynta p ocho:que trata dela gula. fo. xxxiij. 
Capitulo trepnta p nueuc:q trata dela caſtidad. fo.xxt iii. 
Capitulo quarenta: que trata dela luxurin. fo. xxxv. 
Capitulo quarenta p vno:que trata dela tẽperãga.fo.xxtyj. 


fa bipes: po como eld eſta en vn grã pꝛado de flo: 
res p roſas:qͥ coſe las mas hermoſas para haʒer vna 
guirnalda:affi bc po pueſto nombꝛe a eſta mi obꝛa floꝛ de 
virtudes.Enla qualfi fc hallare algun perro o vicio.ſuplico 


humilmente alos que la ope ren:quieran aquelemendar ⁊ 


perdonar. à hallaren coſa que les paresca bien:agradeʒ⸗ 


canlo ala fanta eſcriptura:ꝑ alos autoꝛes della. 


¶ Capitulo pꝛimero delamoꝛ. 
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oꝛ / buena voluntad, delepte fon quati. 
vna meſma coſa:ſegun pꝛueua ſanto Tbo⸗ 
mas de adno enla ſuma de theologia.poꝛẽ 
de nota d generalmẽte ſegun diʒze fant. &us 
guſtm. El primer mouunento de qualquicr 
amoꝛ es eLconofcumiento dela coſa.C a nin⸗ 
«uno puede amar coſa alguna: ſ pꝛimero no bouiere como» 
ſcimiẽto ðlla. Eſte conoſcimito / o via de conofcer ꝓcede de 
los cinco ſentidos coꝛpoꝛales:como de ver q cs delos ojos 
p del oyꝛ des delos oydos: p deloler q es delas na es 
del guſtar q es dela boca: y del palpar que es delas manos 
i£ avi cite conoſcimiẽto es en otra parte del cuerpo.Cõuie 
ne a faber enel ſeſo intellectualq es la pmaginadlon: p eltal 
conolcimiento cs el primer puncipio de ee poꝛ 
N K t 


Delamoꝛ. ; 

la mapoꝛ parte deſciende delos oſos ſegunel phſloſopho / 
ca pꝛimeramente (c inclina ⁊ mueue la voluntad delos bó 
bꝛes poꝛ eſte conofcüniento:p deſpues la memoꝛia pmagi⸗ 
nando (c conuiette en plaser:pot el qual plaser ⁊ deleptẽ fe 
mueue vn deſſeo de coꝛagona amar la cofa que le pluego:p 
eſte deſſeo deſpues fc confoꝛma po vna efperanca à viene 
de poder alcancar lo d le pluego:p dende naſce la ſoberuia 
virtud de amoꝛ laqual es raps ⁊ fundamento de todas las 
virtudes:ſegun diʒe el philoſopho.E fanto Thomas oed; 
no lo pꝛueua diʒiendo:qͥ no puede coſa algũa fer virtuoſo 
fin amoꝛtodas las coſas fc foꝛman enel conocimiẽto poꝛ 
el. Poꝛende qualquier qͥ quiere conocer la virtud del vicio 
paremiẽtes lo d quire haʒer:ſi ꝓcede dela virtud de amoꝛ 
o no. y eñſta manera podra conoſcer la virtud pla verdad. 
E ſto puede ver cada vno manifeſtamiẽte:mirando la ꝓpit 
dad delos vicios p delas virtudes. y affi virtud de amoꝛ /ſe 
puede comparar a vna aue llamada C aladrius:qͥ tiene tal 
piopiiedad qͥ n la trabé oe algũ doliẽte:y fe ba de moꝛir fa; 
mas adlla aue le buelue la cabeca:nilo quiere mirar:antes 
eſta mup triſte:p poꝛ la contra fe ha de eſcaparꝛello lo mira 
de hito y le quita el mal. Aſſi base la virtud en amoꝛꝛla álno 
mira jamas vícío alguno:antes qͥta toda vile ʒa:pꝑ moꝛa ſiẽ 
pꝛe en coſas honeſtas p virtuoſas. Ca todo coꝛaęon gentil 
enel dl fc cõſeruã las virtudes:haʒe aſſicomo las aues q̃ na 
turalmẽte ſe andã enlas verduras. y aſſi como haʒ la lũbꝛe 
qͥ eſta pueſta en lugar eſcuro qͥ alũbꝛa mas qͥ enel claro. zlffi 
el virtuoſo mueſtra mas fu tud enlas aducrfidades que en 
la ꝓſperidad.Aſſi la vᷣtud ðl amoꝛ:ꝑfecto ſe conoſce mejoꝛ 
poꝛ ſu cõtrario emꝑo ſegũ diʒe ſanto thomas :oꝛdẽ bap cfl 
amoꝛica pᷣmieramẽte deue hoͤbꝛe amar a dios ſobꝛe todas 
las coſas criadas. Deſpues deue el hõbꝛe amar affi meſmo 
p luego deſpues a ſu padre ymadre: y deſpues la patria:p 
Deſpues a qualquier hombꝛe fcgun ſu grado p condis 


Del amoꝛ de dios Ja. 
cion. Ca pꝛmero deue el hombꝛe amar alos bucn 
alos malog.E pueſt ! been 
Epueſto que e bombꝛe amaſſe alos malos no 
deue amar ſus vicios. Segun dize fant Auguſtin. Poꝛen 
de 8 quiero tratar del amoꝛ de dios:poꝛqͥ es ſobꝛe 
todos: deſpues dire del amoꝛ delos parientes:p deſpues 
bablare del amoꝛ delos amigos:poſtreramente del amoꝛ 
delas mugeres. 
¶ T apitulo ſegundo del amoꝛ de dios. 
Fife dios es dicho caridad:la q fc foꝛma de dos 
Arirtudes:que fon e p Eſperanga.C a ninguno puede 
amar a dios (inobap enel verdadera fe /crependo firmar⸗ 
mente que el ſta verdadero dios viuo:p hauer firme eſpe⸗ 
ranga enſeſus xpo de venir ala vida eterna. Deſtaʒ vᷣttudes 
fe engendra enel alma vna diſpoſicſon / poꝛ la qual quiere 
entrarenel amoꝛ de dios poꝛ graciaz virtud del ſpiritu fan 
to. Poꝛ cſſo dito Salomon enel eccleſiaſtes /hablando del 
amoꝛ de dios.yo ſalomon rep de hieruſaleʒ delibꝛe en mi 
meſmo de hablar ſabiamẽte la verdad y perfecion oe quà 
tas coſas ap enel mundo:poꝛ eſſo edifique palacios / y ca 
ſas/⁊ plante viñas.p enxeri todas maneras de arboles.E 
poꝛ ſemejante yo toue muchos ganadas de diuerſas eſpe 
cies:ꝑ tuue gran abundacia de oꝛo p plata.E tuuc otro 
mucbos ſeruidoꝛes:p muchos muſicos:⁊ tuue otroũ en mi 
coꝛte toda manera de gente: aſſi bõbꝛes como mugeres 
E tuue mando ⁊ ſeñouo ſobꝛe todas las generaciones del 
mundo: ⁊ houe la mapoꝛ bonrra que hombꝛe famae bouo 
ante de mi:⁊ donde la quiſe. E houe ſciencia ſobꝛe todos 
los hombꝛes:⁊ no houe coſa que deleytoſſe mi penſamien⸗ 
to dnolobartaffc della fegun mi apetito. Ala poftre quás 
do volui a penſar p mirar lo que hauia becho: z las farigas 
4 ſudoꝛes qͥ hauia gaſtado en vano có granduſima afflictiò 
de eſpiritu. Mo vi al en todo fino vanidad:fumo / viento/ 
2 nuieria: E vi que no houia cofa alguns fo Ek fueſſe 


| 1 9 — dſos.t anſi po le to 

; in mudanca / ſaluo el amo? .* to 
P RP me enbiale fu amoꝛ.Poꝛ eſſo des fát Pablo 

en (ue epiſtolas: que el ſe ʒo p faber deſte mundo es locuro 

delante de dios:aſſi que el d pienfa mas faber fabe menos 

E oi ʒe Job deſnudo vine a cfc mundo: p como loco be vi 

uido enel: y agora ala fin 5 que ſop nada. Diʒe (ant 

Auguſtin. G tu vas bufcando p pidiendo paʒ quieres 

que te mueſtre como la ballaras: Pon tu coragon firme 

enel amoꝛ de dios: y no enla miſeria p vituperio deſte mun 

do poꝛq cada vno puede veer q no puede fer vno bonrra» 

do: que otro no ſea vítuperado :pmguno puede fer grãde 

que otto no (ea pequeña: ninguno puede ſer rico q otro no 

fca poit, y poꝛ eſſo diro el pocta: qualder cofadfe co: 

noſce po fu cõtrario. E puede conpararfe el viuir oe ftc mũ 

do a vna grande meſa con nos peque os manteles que 

cada vno tira para ſi / ⁊ deſcobꝛe la parte del otro. Poꝛen 

de ei que pone ſu amo: eneſte mendo / amenudo fc entri⸗ 

ſtege y ſe duele: poꝛque es lleno efte muudo de vanidad: 

p el que a naa dios ſiempꝛe eſta alegre ⁊ contento:poꝛque 

ſiempꝛe viue p mota con dios que es goʒo ſoberano ⁊ paz 

ſoberana. Deſte amoꝛ diʒe el apoſtol Sioʒ ce caridad:p el 

quꝭ eſt aen caridad moꝛa en dios:p dios moꝛa enel.El ſegũ 

do es el amo? delos parientes:el qual naſce p viene de mo 

uiment » natural p apuntamienta de an mo:induʒe ⁊ incli⸗ 

na tas perſonas a amar ſus parientes mas que a otros fes 

gun que la naturale ʒa meſma nos adieſtra. Del cual ois 

vn piofcta: aen Salomon. No fies enel que no ama ſus 

pa'íentee:ca el que aboꝛreſce ſus coſas:como amara las 
agenas peſtrañas.Satomon di ʒe. Que todas las aguas 

ſalen dela Mar: y toꝛnan a ella: p todos los hombꝛes 
ſalen oe ierra; toꝛnan a ſer Tierra. y affi conoſciendo 
lsecribalictones del mñ lo:yo alabe mas los muertos d 
los viuos. y mas bien auenturado es el que no es naſcido 
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Dela amiſtad. Fo. li. 
enel mundo que el que es naſcido:poꝛque no ha pꝛouado 
ni vito los males que eſtan ſobꝛe la tierra. Dos coſas ap 
de contino la vna contra la otra: conuiene a ſaber: cl mal 
cõtra el bien / y la muerte cótra la vida:⁊ las riqʒas/y las 
xᷣtudes alegrã elcoꝛagon: mas ſobꝛe todo el amoꝛ de dios. 
Capitulo. (ij, Dcla amiſtad. 

G X tercero amoꝛ d ſe diʒe amiſtad:es qͥrer vno de otro 

coſas licitas ⁊ honeſtas.ſegun vise Tulio enel libꝛo 
de anticícia, e fundaſſe la tal amicicia ſobꝛe vn apũtamien⸗ 
to bueno: y caritatiuo de vida que deleyta p plaʒe alas per 
ſonas de cóferuar: platicar el vno con elotto. y el eſecto de 
aquſtee amoꝛ / deſciende ⁊ pꝛocede de tres caufas. X a pꝛi⸗ 
mera es ſolamente po? el bien q el amigo eſpera del otro 
⁊ la tal amiſtad es amoꝛ mẽtiroſo⁊ falſo:⁊ no ſe puede ver 
daderamente llamar amiſtad:mas mercaduria de pꝛopio 
intereſſe ſegun diʒe Tulio. La ſeguda es:qͥ el hõbꝛe quie⸗ 
re el bien p el pꝛouecho de fu amigo:no curando del ſupo: 
peſte es perfecto amoꝛ.Latercera es:quando el vno quies 
re partictpar el pꝛouecho con el otro /p eſta es buena ain 
ſtad ⁊ la eſperienca de aqueſte vᷣdadero buen amoꝛ con- 
ſiſte en tres coſas pꝛicipales. La pꝛimera es amar a fü ami 
go còõ buena volütad:p baser leqͥ a el plaʒe. La tercera es 
guardarſt de haʒer coſa qͥ acl deſplega:o dletozne en da 
Tio:ca el amigo fe gana y conferuar centres maneras. a 
pꝛimera es bonrarlo en pſencia. La ſegñda loandolo enab 
ſẽcia. Latercera es ſiruiendo lo enſus neceſſidades. Ea eite 
ꝓpoſſto dixo Salomõ. Ninguna coſa fc puede cópararcó 
elanigo fiel:⁊ diʒe Suidio. en eltiempo dela ꝓiperidad 
tu hallaras muchos amigos empero enlas aduerſidades 
te hallaras aſolas. Quatro coſos bap que fon me oꝛe s vie 
las que nuevas. ¶ La pꝛimera co cl vino. ¶ Tak gun⸗ 


da es el peſcado. N Lotercera esel aʒerte. ¶ La quo:ca 


es el amigo Dize Anſtoteles: q quanto m " cdit 


Del amoꝛ carnal. 
tanto ha meneſter mapoꝛ puntal para lo ſoſtener. E aſſi tan 
bien quanto la perſona es mapoꝛ / tanto ha mas meneſter 
los amigos:poꝛque no puede ſer bien alguno aſolas. Em 
pero la bi£auenturáca delos hõbꝛes no es al / ſaluo ð amo: 
2 buena voluntad delas ꝑſonas ſegun la opiniò de algũos 
philoſophos moꝛales:eſto es verdad bablando delas bien 
auenturanęas moꝛtales oc aqueſta vida:p no entendiendo. 
delas bicnauéturáca eterna /qͥ es folo dios. y eſto qere oes 
fir Tutio:en ſu libꝛo de amicicia / ra: ando la ſentẽcia ⁊ opi 
nion? aquel grã maeſtro Archita / q deʒia. Si vno ſubieſ-⸗ 
fcal cielo ⁊ vleſſe la hermoſura del ſol / z dela luna /⁊ delas 
ſtrellas:todas las beleʒas del cielo ⁊ dela tierra:⁊ de to 
do el mundo:⁊ deſpues voluieſſe ala tierra:⁊ no lo oſaſſt 
de ʒir a algũ amigo có quiẽ pudieſſẽ comunicar todas fus 
coſas ala llana no le apꝛouecharia / ni cõtentaria coſa del 
müdo deſta alegria:anteʒ le (cría vn amargo oolo1. (Plató 
4 ſeneca:ante d tu ames a otro pꝛueualo:⁊ quádo lo bouie⸗ 
res pꝛouado amalo de buen cozacon. Nota avn que el bue 
no ſe gaſta ⁊ fc pierde poꝛ la platica ⁊ dela vil compañ̃ia. 
El malo viene a fer bueno po: la platica ⁊ conuerſacion 

del bueno / ⁊ apartaſe de infamias pot acompañarſe con 

meſoꝛ ⁊ con mas honeſto hombꝛe que el. m 

M ¶ Cap tulo.iliſ.del amoꝛ carnal, , 
Y quarto amoꝛqͥ mueue la volũtad bumana (e llama 
amoꝛes:⁊ eſto es entres maneras. Ta vna es amoꝛ de 

camalapetito ↄuiene a faber quãdo el hòͤbꝛe ama alas mu 

Celes folo poꝛel delepte / qͥ el höbꝛe quiere dellas:p no pot 

otlo:aſſi como haʒen la mapoꝛ parte delos höbꝛes:ꝛ el ot; 


lepte deſte amoꝛes q todo cõſiſte enel cuerpo. E ſegũ pies 
ua ſanto Thomas. Ningũo puede amar cofa alguna ſino 


tient efperácaalguna de haber delo tal aggun bié:z o vn d 
alasvesea ſe tome aq amoꝛ pozalgi mal reſpecto:emꝑo 


alomenos fcgon elplaser ⁊ delepte del que ama es dicho 
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Del amoꝛ camal, Jo. v. 
biẽ.E affi conuiene d enálquiere amoꝛ baga ſiẽpꝛe alg ot 
lepte coꝛpoꝛal /o del entẽdimiẽto.El cozpozal viene delos 
cinco ſentidos pꝛincipales del cuerpo:delos q̃les he habla 
do deſuſo:emꝑo el deleyte del intẽdimẽto (in ouda ꝓcede 
dela ymaginaciõ:⁊ vale mas la delectatiõ intellectiua d la 
ſenſitiua ⁊ coꝛpoꝛal / ayn d la gẽte groſſera ⁊ ſenſual buſca 


mas continuamente el delepte delcuerpoũ del entẽdimiẽ 


to: como vna coſa qͥ no tiene cupdado alguno / ſaluo de ſu 
bꝛopꝛio delepte:ſin honrra /m verguenga / u daño / ni ꝓue⸗ 
cho / ni plaʒe ni enojo:qᷓ es dela muger quele ama ſolamen 
te deſto fc qere bartar. y eſta es lacauſa poꝛqᷓ viue de cõᷣti⸗ 
no en deleptes ſenſuales como las beſtias:⁊ poꝛende no fe 
puede noͤbꝛar amoi. Ea efte pꝛopoſito diʒe Vriſtotiles q 
amoꝛ no es otra coſa fino qͥrer qͥ la perfona qͥ el hõbꝛe ama 
hapa bien. v cl d ama a otro ſolamente poꝛ intereſſe d eſpa 
ra del. y poꝛ al no lo ama.E deſte tal amoꝛ de cócupifcem 
cia fe puede de ʒit ũhan ſalido las regulos del amoꝛ verda 
dero poꝛque es pueſto en tal amoꝛino puede bartar el en 
tendimiento del penſar dela perſona que el bombꝛe ama: 
a ſiempꝛe pienſa p deſſea haz er coſa que fca grata /⁊ en pla 
zer de aquel aquin ama:⁊ qualquier grã peligro le pareſce 
pequeño:p no teme verguenga / ni bonrra poꝛ la coſa que 
ama. y efto queria deʒif ſant Sꝛegoꝛio ſobꝛe el cuangelio 
de Pentecoſtes. El verdadero amo? base grandes cofag: 
p ſi vo las base no es amoꝛ. € dize fant Pablo. Que 
ningũo Fee el coꝛagon del que ama mucbo: d ni a 
vn la muerte puede ſobꝛar. t poꝛeſſo diro Salomõ enſus 
cũticos. El omoes fuerte como la muerte: empero mas 
obia ei amoꝛeſpiritual/el qual es amoꝛ ꝑfecto. E 8l amoꝛ 
carnal oiʒe Socrates. No bap mapo? captiuenio q fer for 
metido a amoꝛ. E diʒe Platõqᷓ el amoꝛ notiene oſos: em⸗ 
pero log tales enamoꝛados de amoꝛ ſenſualanas pꝛopua 
inéte (e deuerlã ocyir locos / ſegun la regla moꝛalca ſonca 


- 


Del amoꝛ natural. 
ptluos p cícgos: de cobtino eſtan en penſamientos:p la 
ra ʒones pot que el amoꝛ de concupicieneia no es ddr 
mãs vicio oc luxuria. E poꝛ effo diʒe fant Thomas que el 
amoꝛ de qualquiera ſiempꝛe fe mucue po? fucrga a amar 
todas las coſas que fon bei moſas. y aſſi no ay perfona en 
el mundo aquien no plega las colas buenas quando las 
vee:⁊ no tome plaʒer en penſar las: avnd no ouieſſe de 3d 
llas otro delep te coꝛpoꝛaliſ no fueſſe algun loco publice, 
Sant Lluguſtin enel libꝛo delas reſpueſtas diʒe que amoꝛ 
no es al ſaluo tranſfoꝛmaſſe enla coſa amada poꝛ confoꝛni 
dad de viuir p de modos de virtud⁊ de voluntad quanto 
poſlible ſea a ſu condicion. 
Capitulo.v.del amoꝛ natural. 
Gt quínto es amoꝛ natural: el qual no eſta enla mano 
del hombꝛe:peſte inclina el anmmoð cada vno a natu: 
ralmente amar a fü ſemeſante.E fanto Thomas pꝛucus d 
qualquier hombꝛe ſe mueue a amar ſu ſemeſante:o poꝛ na 
tura: o po: coſtũbꝛe: ayn ꝗᷓ no deſſee ni quiera algun delep⸗ 
te carnali fe contenta folo del delepte del entender. La eſ⸗ 
perienga de aqueſto fe vee enlas aues ⁊ enlas otras beſtias 
quo tienen entẽdimiẽto:⁊ poꝛ fuerca p poꝛ virtud de adfte 
amoꝛ natural todos ft acõpañan el «no cóel otro:p fc ðlep 
tã deeſtar cõ ſu ſemejante (in penſumiento de algun apeti⸗ 
to camnal:poꝛqͥ no ap coſa enel mundo q no tome plazer de 
eſtar cõſu ſemeſante. E poꝛ eſſo diʒe Salomò:que qualqͥer 
coſa deſſea fu ſemeſente. El pocta diʒe. Que el ſemeſante 
conci femefante facilmente concuerdon. Diʒe Ariſtoſtiles 
Que to gas las perſonas fon naſcidas fo cícrta cõſtelacion 
p los qͥ ſon engendrados ſo vna coſtelacion:naturalmente 
ſon de ena voluntad: ſiẽpꝛe fc aman:a toman plaʒer mas 
con fus ſemeſantes d cõ los d fon de diuerſas coſtelaciòcs 
7 mar todas las coſas ſemſantes ſaluo ſi tal ſe meſanga le 
ꝓcura algun daß. Ca pucftod ſon de vna meim arte le 
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amen poꝛla ſemeſã. a del officioxempero comtiméte el vito 
tiene embidi a al otro. E poꝛ eta raʒon vn ſoberuioſo aboꝛ 
reſce a otro ſoboꝛuioſo:⁊ aſſi es generalmẽte en todas las 
orras coſas quãdola ſemeſanęa puede pꝛocurar dano. E 
la ra ʒon natural de aqueſto es:poꝛi todos los hòbꝛes del 
mundo amã pꝛimero fü pꝛouecho que elageno. Aſſi d los 
que oí sen que ningun hombꝛe ama las mugeres (ino poi cl 
delepte carnal:ciettamẽte fe engañan ſegun fe puede enten 
der pot las raʒones ſuſo dicho.Tulio diʒe: que el amoꝛ ps 
fecto no es altaluo amar otro no poꝛ fuerga /m po? miedo 
nt poꝛ intereſſe que eſpera hauer delica ſufſiciẽte pꝛouecho 
es que fc contente del deleyte intellectual de amar Dize 
Platõ Quieres conoſcer qual es ſemejante ati mira aquin 
te amaꝛo a quien tu amas (in intereſſe. 
¶ Capitulo.vi.delas mugeres. 
D Oꝛqͥ delas mugeres procede mucho la infamía de adt 
da noble virtud de amoꝛihe delibꝛado fer deſendedoꝛ 
contra qual quier que quiere de ʒir mal oellas: ſeguire pot 
oꝛden de aqueſta manera. Conuiene a faber que pumera⸗ 
mente quieco re ʒar las auctoꝛidades delos que han dicho 
ml dellas:p deſpues algunas auctoꝛidades oc ſabios que 
ban dicho bien dellas:y e fin quiero concozdar eſtas ſcri⸗ 
pturas:⁊ dar verdadera abſolucion: y declaration coꝝãdo 
las malas lenguas ſegun mereſcẽ̃. ¶ Las auctoꝛdades q 
di zen mal delas mugeres:ſon las uguientes. Dize Salo⸗ 
mon Aſſi como no hay aſpeleʒa ſobꝛe lacabega dela ſierpe 
Sfi n ap ſaña m yꝛa maęoꝛ que deia muget a meſoꝛ es mo 
tar con los leones:pcon los dꝛagons: qᷓ viuir con la mager 
goꝛada. E dio que voꝛ la primera mug er vino el pecado;p 
poꝛella moꝛi mos todos. E otrofi dixo. De cent bombꝛes 
bc Hallado ono bue io: mas de nul mugeres no be hallado 
nin guna Duena:avn dize. No platiques cõ la muger poꝛd 
adi como dela veſtidura naſce la polllia:aſſi dla muger na 
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(ce la iiquidad. E diro d mejoꝛ es la iniquídad del bom 
bxc q la bondad dela muger:a vn dixo. Si la muger tuuieſſe 
ſeno no  mádo ſobꝛc el marido:baria qualquier mal. An 
fabio philoſopho diro: que tres coſas ecban el bõbꝛe ó cafa 
Elhumo / la cafa mal cobierta:⁊ la mala muger. y pocrag 
ditoa vna muger que llcuaua fuego en la mano. An fue⸗ 
go licua a otro: empero mas ardiente es el q lo lieua. o 
mero dito de vna otra muger que eſtaua encima de vna ca⸗ 
macõ vna dolienta El mal età cõel mal. S aluſt ſo de vna 
otra que apꝛendia a leer. La poncoña dela ſerpiente fc ajũ⸗ 
ta cõ la põcoñ̃ia del eſcoꝛpion.laton dixo de ciettas mu 
geres q lloꝛauan a otra magerq era fallecida. El mal fc en 
triſtece del mal qͥ ha perdido.Auicena dixo 8 vna otra mus 
ger à apꝛendia de eſcriuir. No acreſcientes el mal conel 
mal. ¶ Las auctoꝛdades q diʒẽ bien delas mugeres fon 
eſtas. Salomon diro.Elque hallo buena muger:hallo biẽ 
p alegria:p el que echa la buena muger / echa todoel bien 
de ſucaſa. Tanbien dixo: [a muger d es buena es coꝛona ð 
fu marido y honrra dla caſa:⁊ dios embia las riquezʒas poꝛ 
mano delas buenas mugeres.E la muger diſcreſta rehaʒe 
ſucaſa. y la loca la deſtrupe.poꝛqͥ affi como el hombꝛe no 
puede viuir fin los quatro elementos eneſte mundo: aſſi 
no podría durar ſin muger, po conſiguiente la muger ſe 
puede deʒir el quinto elemẽto del hombꝛe. € fi no fucffen 
las mugeree todos los hombꝛes enueſecetian /p pereſ⸗ 
ceria el mũdo.ęE (i las mugueres fe exereitaſſen enlas ſciẽ 
cias p enlas artes del mundo como los bombes; barian 
grandes coſas delſu entendimiento natural. La verdade 
rà occlaracion orlas autoꝛidades ſuſo dichas d oísé mal 
delas mugerce:cóutene a faber la caufa p el pncipio de tas 
ta infamia:fue Eua q oafio p pꝛincipio E la caufaoclasau 
ctoudades ꝗdizen bien: fue la virgen nr̃a Señioꝛa que fal 
vo, Poꝛeſſo diʒe fant Auguſtin. Ningũa cofa aura ene 
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müdo peoꝛ / ni meſoꝛ que la muger.E aſſi las auctozidade s 
que diʒẽ mal delas mugeres:ſe entiẽde enlas malas. y eſto 
puede ver p entender claramẽte qualquier q contempla las 
auctoꝛidades ſuſo oícbas/fi paſſion no les mueue. y ala au 
toꝛdad de Salomon que diʒe:q el no hallo jamas ningũa 
buena muger:reſponde ſe. Hue (i el no la hallo/ ha bauido 
mucbos q han hallado:no ſolamente vna mas muchas lo 
qual no ſe puede negar:qᷓ antes del y deſpues do haya ba⸗ 
uido algunas buenas. La qual no es neceſſario contar 
afſi delas dela ley de natura: como dlas dela lep de eſcriptu 
ra:tantos milares como ha hauido enlas dela lep de fa. 
y anſi es coſa manifeſta avn ſalua ſu reuerẽcia.t l meſmo 
Salo.dixo que fe hallauã algunas buenae.£ (to podria biẽ 
de zir p leer qualquier que querra ver ſus autoꝛidades. m» 
pero po creo que quãdo eldixo eſto:pꝛa ⁊ (a5 p deſden le 
biʒo hablar de aquella manera. Ca ſe lee enel teſtamẽto vie 
fo que quando Salomon fue ancíano vicio eſtando delã⸗ 
te del tẽplo enloqueſcio poz amoꝛeꝭ de sna mugei pagana 
paquella muger le bíso negar a dios:p le biʒo adoꝛat los 
pdolos:ꝑ truxolo ahaʒer vefttr como muger:p dſpues lo bí 
zo hilar / ylleuaualo como ella queria:p haʒia delcomo de 
vn mino. oꝛende creo que entonces feconoſciendo fu be» 
ftialidad:víno a deʒir con pa:5 ſaña:⁊ deſden:que no ba⸗ 
uta ballado muger alguna buena, Poꝛ otra parte: el que 
quiere mirar bien los males que haʒen las mugerce:verda 
deramente fon pocos en reſpecto delos males que basen 
los hombꝛes:avn enel carnal apetito mucho map oꝛ freno 
fe balla p fc vet enlas mugeres que no fe balla enlos bom» 
bꝛes / aſſi comofe vee cada dia fc pueden ver infinitas ei pe 
riencias enel reſiſtir que basen alos enganos delos bom: 
bꝛes:y no poꝛ el cont : ario. E affi los que tanto mal diʒen 
de aqueſtas pobꝛes mugeres indefenſas: bar ſneioꝛ de 
callat: pues no tienen fundamento alguno de verdad. 
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Eeſe enlas hiſtoꝛĩas romanas:p en Qalerio maximo: 
Liu Dionis de garagoga rey de Cicilia qríédo coꝛtat 
la cabeca avno d llamauan Siſia:poꝛ cierto malefictoꝗᷓ ba- 
ula cometido:p pidio al rep ocho dias pa pꝛ aſu cafa p ot: 
denar fü hecho ip elrey lereſpõdio burlãdo. Que fi el paua 
vn boͤbꝛe en rehenes dfe obligaſſe a d le fueſſe coꝛtada la car 
bega ſj el no voluia:ꝗ el ſeria cõtento de atoꝛgarle la gracia 
p plasodle pedla.Entõce fiſia embio po? eno d bauia nom 
bic Amd ꝛal qual amaua ſobꝛe todas las coſas del můdo:p 
pot ſemeſãte era amado del:⁊ dixole todo el negocio.y luc 
go en eife pito. ztmó fc fue al rep:⁊ fe obligo poꝛ fu amigo 
Fiſia de perder la cabeęa 6 el no voluieſſe.y aſſi ifia fue afit 
cafa a oꝛdenat fue negocios.Eacercandoſe cl plaʒo d fiia 
hauia demandado:todo hombꝛe basía burla de Amõ poꝛ 
la loca obligacion que hauia becbo poꝛ 5 iſia:empero el no 
te mia coſa del mundo tanta y cal era la fe que tenía en fü. a⸗ 

migo. E aſſi ala fin del termino 4160 voluſo ſegun bauia 
pꝛometido.y viendoel rep:en tan perfecto amoꝛ que eſtos 
dos (c tenian / perdono la muerte a Fiſia:poꝛque vn amoꝛ 

tan entrañable no ft perdieſſe. " 
¶ Capitulo. vii. Dela embidia. 

8 es vn vicio contrario ala virtud de amoꝛi 
es en dos maneras. La pꝛimera es dolerſe del bien ve 
otro. La ſegunda es alegrarſe del mal ageno. mpero q̃l⸗ 
quier deſtas oos maneras puede eſtar alguna vcs fin vi⸗ 
cio:poꝛque es bien alegrarſe delos males de otro poꝛque 
ſecaſtigue:⁊ hauer oolot del bien de otro y de ſu pꝛoſperi⸗ 
dad:po1queno fe enſoberueʒca. E para hauer oc aquefto 
buena « verdadera noticſa:pꝛimeramente es necefiario cos 
noſcerꝗᷓ cola es virtud.Ariſtotiles diʒe. Que virtnd es bue 
na qualidad de entendimiento delo qual fe ſigue. viuir bien 
p guardarfe de mal: po: ſemeyante virtud es vna diſpo⸗ 
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uou, Dela embidia - J0. vil. 
ſiciõ ðl entẽqͥimiẽto bié oꝛdenado:⁊ biẽ foꝛmado : no có diſ⸗ 


poſiciò de natural:o artificial belieʒa de cuerpo:mas de aío 


p de raʒo:de vida ⁊ de coſtũbꝛes:de amoꝛ de dios p 0 bóxra 
del mudo. E xe plo.Puedeſe cõparar el vicio dela embidia 
al milano / qͥ es vna aue rà embidioſa q el vec engoꝛdar a 
fusbijos cil nido/cl los hiere p los enfangriéta có cl pico 
enlas cfpalda s:poxque ſe podresca la carne, aſſi fc enflas 
Qquesca.exeneca di.qͥ la embidia ſe paga del ð ʒir dl bit mal 
pðl mal biẽ.Stroſi di. mas reʒia coſa es de hupꝛ al deſpla 
zer dela pobꝛe za d ala embidia dla risa. dl vicio dla cm 
bidia fe lee enla ſuma delos vicios:d affi como el guſano có 
fume p roc la madera /y la polilla los veſlidot:aſſi lo embi⸗ 
dia gaſta al bõbꝛe.Salomò di.quãdo tu enemigocac en có 
fnfió/ocn pobꝛeʒa /⁊ viene a menos no te alcarest ſu daño 
ca mucho ocíplasc a dios:y el à fe alegra del malageno:es 
coſa mup clerta qͥ no quedara fin puniciò:ſant Sꝛego. diʒze 
d no hap mapoꝛ toꝛmẽto eñl mundo dla embidia:p donde 
bay embidia no puede baucr amoꝛ. La mago: vẽgãqa qͥ el 
bombꝛe puede bauer del embidioſo: es baser bien ⁊ vſar de 
virtud. Seneca diʒze. No hagas inſurias p no ganaras ene 
migos:mas la embidra baʒe muchos enemigos. S uidio 
di. la embidia haʒe aͤte pareʒca elcãpo ageno mas abun⸗ 
dofo,d el tuo. laton di.qᷓ el embidioſo no eſta famas fin 
doloꝛimtel ppocríto tin miedo:ſant Augu. di. E lqͥ tiene em 
bidia no puede amar a otro:poꝛq ofigotéte no puede tener 
hõhꝛt eñl mũdo mapoꝛ vicio que la embidia. Seneca diʒe. 
que inas fc dcuc el hõbꝛe gardar dla embidia delos parten 
tes y amigos d dela delos enemigos. Tbolomeo diʒe:q el 
embídiofoba plaʒer de ꝑder: poꝛ faʒer mal a otro. & lee fe 
de adfte vicio acla embid ia chil te(taméro viejo erẽ plo:ꝗͥ vié 
do Caym que todas las coſas de fü bermano abel puan ꝓ⸗ 
ſperas continuamẽte: p d cada din fe le acreſcẽtauã de bien 
en mceſoꝛ poꝛque temia ⁊ reconoſcia a dios: ſu bermano 
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caym lo mato por embidia con vn palo/fiédo ellos bene 
ros bermanos d jamas fueron enclimüdo:p etta fue la pu 
mars ſangre d ſamas fc derramo enel mundo. 
¶ Capitulo.ix. De alegría. 

Legriaqͥ ce efteto de amoꝛ ( ſegun pꝛiſciano es epo 
IW op fofficgo de coracó:p córentamiento en alegrarfes 
de algun delepte. Jeſus hiſo & Sidrach dize qͥ la vida del 
homdꝛe es alegría del cuerpoꝛempeſo alegrarſe enlas cos 
fas mas que le conuiene:no es virtud mas vicio:S ant Au 
guſtin diʒe. Que ala grande alegria ſuccede luego ſubita 
triſte ʒa. Exẽplo de aqueſto fe puede tomar del gallo: el q 
fc alegra y canta ſegun lag hoꝛas poꝛ mouimiento de ales 
gria ⁊ natural de ſucoꝛagon de dia p de noche / oꝛdenando 
fu alegre vida con manera:⁊ oꝛden de raʒò.Salomõ diʒe. 
No bap rique ʒa ni alegría ſobꝛe la ſalud del cuerpo:pꝑ no 
bap delepte ſobꝛe la glegria del coꝛagcõ. Etro diʒe El co⸗ 
ragon alegre base ffoꝛecer la vida delhombꝛe :p el eſpiritu 
triſte deſſeca los bucffos, Note alegres famae del mal age 
no:poꝛque no ft puede ſaber como va el tiempo contrario 
Seneca diʒe No te enſalces mucho poꝛ las coſas pꝛoſpe⸗ 
ras: ni entríftescae enlas aduerſidades. An exẽplo de ale 
gra ſe lee enla vida delos ſanctos padres de vno que lla 
mauan. Lal gote / el qual era mup deuotode. Icſu rpo:p 
poꝛſu deuocion oclibero de p1en peregrinagẽ alende el 
mar: a viſtar el (anto ſepulebio. E como llego befando/p 
$b2agando el ſancto ſepulchꝛo con infinitas lagrimas p 

fofpiros de alegría p deuocion capo muerto enel ſuelo/ 
las que ſe baliaron ende pꝛeſentes / creyerò à ſe — . 
amoirefido/p luego embiaron po: los fiſicos: p quando 
los fiſicos lo víeró:o(zeron luego d era muerto:p q̃riendo 
ver ſus cõpañeros p q era muerto:hiʒieronlo abꝛir poꝛ me 
dio dlcuet po: ballaron efcrito enſu coꝛacon. Dulce amoꝛ 
mio ſeſu rpo:p ali los fiſcos entédiró la 6uoctó p alegríg 


: De la triſte za. eft; 
, * rn 
rompuiſon de aqueſſe ſuzgaron ſer muerto de ti rta que 
babia recebido de ver el ſancto ſepulchꝛo. Ca antes — 
el homboꝛe de a que de triſte za. 
"uoa c « capitulo. cclatritesa, 
ILL Atriſte za es vício contrario ala — q. Eſegon oíse 
doces acroblo C8 en tres manergs. La primera es quan 
el hombꝛe fe entriſteca / ⁊ fe duele de eno cola mas delo 
quc ^) üpene:p efta fellama pꝛopꝛiamente triſte ʒa. La ſe⸗ 
ie a es. quando el bombze:ba icon diʒe / ni pienfa firme 
ente coſa alguna pꝛouechoſa ſno que eſia como vn cuer⸗ 
po muerco:ꝑ eſta ſe llama ocioſidadiſa qual es grandiffimo 
vicio. La tercera es:quando con alguna pmagumacion el 
bombꝛe haze grandes penſamientos: y cfta ſe llama malẽ⸗ 
Conia:p es de mil maneras ſegun dize ypocras. y cara 
mo de locura: p de aqueſte vicio deſciende p procede el ras 
mo dela deſeſperacion:elqual esel mayoꝛ peccado del mũ 
do ſegun diʒe &rittotiles. Pucde fe comparar c(t vicio 
de triſteza alcueruo:el qual viendo naſcera fus hijos blan 
cos:luego que ſalen dela caxcara del bucuo:cl fe entriſtege 
tanto que ſe va p deralos eſtar:no crependo que ſean fug 
bijos:poꝛque no ſon negros como elip bafta que ſe les pas 
ran las plumas negros no les lleua de comer: viuen en⸗ 
tretanto del apꝛe /⁊ del rogio que cabe del ciclo: fi poꝛcaſo 
le quita alguno fue hiſos mas ſe entriſtece que otra aue als 
guna. E a eſte pꝛopoſito dixo Jeſus bifo de Sidrach 
¶ d eſor es la muerte que la triſte yamarga vida:poꝛen⸗ 
de no des triſteʒa a tu anima:mas echala oc ti luego:ca mu 
chos ſon muertos po: triſteʒa:mapoꝛmente que no trabe 
pꝛouecho:⁊ poꝛ ella ſe gana fe conquiſta mucho daño / 
malicia ⁊ muettes. Diʒze Boccio Ningunatriſteʒa puede 
fer mapoꝛ enel mundo que bauer fido pꝛoſperop rico: ⁊ deſ 
pues venira pꝛobꝛe a. iplató diʒe. Nocõuiene a fabio en» 
triſteger ſe ſamas.Socrates diʒe. E ld no fe rie delo 
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paperdídojaffcffis ga tu coxacorip alumbza el entendt 

due lragoꝛas dize. Deſauenturado es elq no tiene: 
se f orcnerpagoxanoricntae nota que dela ma 
eee te ʒa viene pobꝛe ʒa:afflicion 7 deſpera⸗ 
lcaconia p oclácrütesa viene pobꝛeda: e ii 
cione bienaduenturado fanc Bernardo diro. Antes 
piuuaria dela vida que me deraſſe vencer dela malencomia 
h tu q pa ʒes enlaſepultura dela ocioſidad / dune q ken 
ca ellabase vellaco el cuerpo/p daño elamma: p enlodgc 2 
memoꝛia: engendra luxuria / nudre ⁊ cria la gula:p poꝛ 
machedumdꝛe oclos malos penſamientos que base entro 
duse queſtiones /p nẽbꝛa diſcoꝛdias. Seneca dize. Ln mas 
lexcoma ca muerte p ſepultura del hombre. Salomõ diʒe 
No ames el doꝛmir:poꝛque no te rcpiédo pobꝛeʒa. La lep 
diʒe. Ninguna coſa ap mas cierta que la muerte: ni menos 
clerta que lahoꝛa de aquella. Bien aduenturado es elq no 
es acoſtũbꝛado be hauer pꝛoſperidad: ca todo doloꝛ viene 
de bauer eſtado en prperidad:ca toda cola fe conoſce poꝛ 
ſu contrario.Segũ di ʒe Ariſtotiles.E aſſi el bien baʒe cos 
noſcer el mal:⁊ lo dulce base conofcer lo amargo: pozende 
el quefe en triſtece de fü doloꝛ / dobla ſu mal. Avas el que té 
pla fa cg emigo con diſcrecion ⁊ plaʒer:es dicho ſabio:poꝛ 
qtraala triſte ʒa viene muchas ve ʒes gran alegria. Seneca 
diʒe. No te deres jamas tomar dela triſteʒa:p ſi no te pue⸗ 
des defender della: no la mueſtres a ningüo:ca el hõbꝛe ſa⸗ 
bio no mueſtra a otro ſu volũtad p pꝛopoſto.Muguicio di⸗ 
Je. Dela ocioſidad deſciende p ꝓcede la cõfuſion del entẽ⸗ 
di miẽto:⁊ iépte trape triſte ʒa.Caſliodoꝛo diʒe. &ft como 
la natura büjana po1contfnua fatiga fe mueſſro ſabia pola 
phaticazafft poroctofidad viene a (er loca. Sant Bernardo 
otse, No bap bó»te d conoſca a otos d no reciba mía/fi tu⸗ 
ulere eſperãga en dios.Caſſiodoꝛo diʒe. Elq̃ ft ponc ala vé 
tura reniega oc dios y cabe en deſeſperacion. 


¶ Capitulo.ri. Dela triſte ʒa. 


A Dela triſtezay bela pas; e 
0 Ela triſteʒa ſe lee de Alerãdre:que quando ias fug 
vroie8;3 cauallerog:puüeronloen vna cara de 010; 
* lleuandolo a ſepultar: muchos Philoſophos puan dt 
traslioꝛando 1 doliendoſe. y el pꝛimero llamado Sulli⸗ 
do: gran pbitofopbo de ʒia. El que fefioacauala tierra de le 
Bante a pomente:agoꝛa en dos paſſos de tierraeſta foter« 
rado, iBartolíco dito: Quando Alexandre vmia ninguno 
oſaua hablar del:mas 26012 que es muctto / todos bablan 
del como quieren:pues que el no puede hablar /m opꝛ coſa 
del mundo. Delphin dixo. Los quc vepan a Alexandre 
bauian mie do delia agoꝛa todos lo tratan como quie en. 
Pꝛiſciano dixo. Himguna coſa podia durar contra Aletã: 
dre:p el no ha podido reſiſtir ala muerte. Archito viro. 
potẽntiſſimo como has ca do. D ꝛuſiano diro. muette 
eſcura /o muerte doloꝛida /o muerte pꝛeſuntuoſa como has 
podido haber tanto anima de contratar a aquel aquien el 
mundo no ha podido contratar, Bernardo dixo. & figno 
eſcureſcidoꝛo ſuſticia abaxada:o lealtad perdida o coꝛteſia 
deſcaſado /o franque ʒa deſtruida / o gentileʒa perdida /o 
pꝛudencia abogada:que bara de hop aldelonte la miſera⸗ 
ble pꝛouincia de ce donia /y todo el mundo pues es 
muerto el rey Alerandre /p agoꝛa el que algũ tiempo lloꝛo 
lloꝛe agoꝛacon noſotres re stamente:pentonce bisieron tá 
granllanto como fuiſſe becho jamas enel mundo. inm 


¶ C apitulo.rij. Que trata dela pag. 
D? z ſegun fent Bernardo: £s puridad de contentam 
to ſimplicidad de coꝛagon:repoſo de vida:acatamen⸗ 
to de amoꝛico npañia de caridad.Epuedeſe comparar la 
paʒ al Caſtoꝛq es en ant mal que ſabe poꝛ natura la caufa 
poꝛ que los cacadoꝛes lo van per&quiendo:conuienc faber 
poꝛ ſug co noañones:ca fon medicinales para ciertas cos 
Kécias: affi quãdo lo perfigué ⁊ vce que no puede eſcapar 
el mieſino fc coꝛta los ootonca cólos bietes:ꝶ 75 85 ecd 
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BB enin puede efcapar 
1dlóstomcel cacadoꝛ: : f 
eprimen paʒ. Sat ydoꝛo dize. tl hõbꝛe d vue en pas 
víac ſeguroꝛp no puede ſamas tener poco. Bartolico dize 
Sobꝛt todas las rique zas es la paʒ :p ſobꝛe todas ias grã 
deʒas deſte mundo. Platon diʒe aued paʒ con la virtud/z 
guerra con los vicios ſolamentt. Julio ceſar dito. uãdo 
dos enemigos ſonyguales en podetio: entõces es boꝛa de 
raʒõar de pas poꝛq no puede el vno ſobꝛar alotro ⁊ ja mas 
fc concucrdan (in pas. Ariſtotiles dixo. El que deſſea la pas 
no fe acuerda de guerra. Ocla pas fe lee enlas hiſtoꝛias ro 
m nas que fue vn grã varó qͥhauia nombꝛe y polito/cupo 
padre eta muerto: cada dia pelcaua con vn otro varõ lla 
mado.Liſtico. E affi guerreando el vno conel otro viendo 
y polito la guerra / leu antoſe vna noche a ſolas ⁊ fucfe alca 
ſtillo de fu enemigo: p eſtãdo ala puerta diro:abꝛid la puer⸗ 
ta que po ſop ypolito.Entonces las guardas fe marauilla 
ron mucho: p fueron a mas andar a deʒirlo a fü ſeñoꝛ L iſti 
co y el viendo que y polito venia / ſolo p ſin armas: hiʒole 
abꝛir la puerta. E como fue dentro coꝛrio para abiacar fu 
enemigo Liſtico:⁊ dixole ipermano dulce pote demanqo 
perdon de quanto pote he jamas offendido « po te perdos 
no de quantotu me has hecho: mas quiero ati po ſerui⸗ 
doꝛ que mis vaſſallos. Entonce Y iſtico viendo cito puſo fe 
vna cinta al cuello ⁊ binco las rodillas delante de ſus pies 
loꝛando:⁊ aifi ambos lloꝛando de vlan el eno al otro. Per⸗ 
doname caro oerimano poꝛamnoꝛ de dios /⁊ eneſta manera 
baremos paʒ ſuntos. E deſpues nunca houo bermanos q 
tanto ſe amaſſen coma ellos. 
N LCapitulo. xi. Dela pꝛa. 
LD pꝛacſegun otse Enſtoti es. Es vn turbamienta 
Ape eſpiiitu poꝛ oeſcoꝛrunento de ſangre que va ol coa 
4588 indinacion: poꝛque quando la ſangre ſe ba turb » 
el coꝛagon queda ſañoſo. E latal ſaña deſpues ſe com 
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Dela pꝛa. ö 
uterte en odio i dura m Jo 
; q m " *A je 
cios pꝛa —— t requi 
que dela pꝛa enuejecida naſce diſc di ARUM les: pou 
que fon vſcios contrar cueta/guerra,c barafa/ 
ede ios ala virtud dela pa 
encias entre otfcoidía/guerra/a — — i 
to Thomas diʒiendo. Que diſcoꝛdia es vai d 
el vno no quiereil i —— 
« Cio que quiere elotro:como haʒen much 
zes los parientes:amigos:p compañeros 180 — — 
miei 888 3 vno conelotro. Baraſa "eim 
malas palabꝛas 4 injurioſas 
plo. El vicio vela auarícia fc puede có MOORE 
Prime sator —— : €— al oſſo / qͥ come 
fas fcle hincan enlos . —.— e eee 
pos delas aueſas poꝛ — dE — —— 
pica enla nartʒ: p el dexa eſtar la pumera: p coꝛre tras la 
otra: pes tanta fu pzaque ellas (i fueſſen mill de todas fe 
querria vengar:avn que de ninguna puede tomar vengan: 
a: dexando la vna poꝛ la otra. oꝛende vela pꝛa y eda fa; 
a / y del odio diʒe el ſabio. El que es liuiano a oc(denarfe 
luego monſtrara (à p23/4 el que la cobꝛa ⁊ recibe en fi es fa» 
bio. Poꝛ cffc diʒe:ligera cofa es la fal enreſpecto dela are 
na: mas ſobꝛe todas coſas es grande p incompoꝛtablt la 
(ana del loco. Jeſu biſo de Sidrach diʒe. ue cl fer celoſo 
p tomar fana acoꝛtan los dias dela vída:? los penſamien⸗ 
tos enucfecen antes del tiempo:poꝛque el hombꝛe apꝛado 
es como fuego.Caſſiodoꝛo diʒe. a pꝛa es mal de todos 
los males: y lo que haʒe a diʒe con animo ſaſioſo no po 
dría ſer juſto ni honeſto. Seneca diʒe. Ca pic no tiene oſos 
p el pado no puede bablar fino mal: ⁊ cree ſiempꝛe baser 
mas que puede. Socrates diʒe. La raʒon vence al prado: 
mas el pꝛado no puedc veer la raʒõ.Catõ diʒe. L a ia em 
ide el entendimiento para que no pueda veer ⁊ diſcerner 
verdad: poꝛendt no te enſacs eee Sant 
iij 


„ Dela pꝛa. "TA : 

0 lica cmendar 
Teen boden en kr otimado p periimas.£nla ida 
8 os (anccoa padles del ocficrtoft lee:que PU es Sra 
do dela pꝛa: es vencido de todos los otro$ pec eire ei 
dio diʒc. La pta es coꝛupcion de todas las Le 
neca diʒe. La pta delos locos ſẽpꝛe eſta en pa WA 
la delos ſabios cucchos.otrofi di Fe. Ela apꝛieta la ia 
rcfrena la lengua eneſte mundoꝛtiene pa eL anima ptr 2 
Poꝛ ſcmeſante diʒe. Sea todo hõbꝛe picftoa 1 ^ 
4 pereʒoſo a hablor:a mup mas pereʒoſo ala de — s 
del höͤbꝛe es contra la juſticia de dios:ſant Augu nol 5 e 
Quieres haʒer bien tu venganca:ocra la adios. Socra 8 
diʒe. Note deres vencer ala ſana:mas bas dre vẽca la — 
ſedũbꝛe:ſant Gꝛegoꝛio diʒe. Tres remedios ap contra e 
pꝛado:conuſene a faber. Dulces reſpueſtas/callat/⁊ apar⸗ 
tarſe dela diſcoꝛdia / baraja /p guerra:diʒe Salomon. De 
dos coſas fc entriſtege mi coꝛacon:p la tercera me ha pꝛocu 
rado ſaña /⁊ guerra. Del hõbꝛe furioſo qͥ no ceſſa de haʒer 
guerra / ſino poꝛ pobꝛeʒa ⁊ del ſabio deſechado: p el que fe 
apafta de haʒer bien poꝛ haʒer mal. Otroñ dize. No «cag 
famae atu enemigo vieſo:avn d (c humille no fles del / poꝛ d 
el te quiero ballagadolo dno puede haʒer pfiguiédo:y en 
tus tribulaciones el lloꝛara:mas quando vera eltiẽpo ⁊ la 
ſaʒon no fe podra hartar de tu ſangre. Garrõ diʒe. No bap 
rique ʒa d pueda baſtar ala guerra. ſant Auguſtin dize. poꝛ 
cincorayóee ſuele ſer la guerra juſta y licita.oꝛ la fe /poꝛ 
la juſticla/poꝛ auer pas poꝛeſtur en libertad / poꝛ hupꝛala 

fuera, Tulio diʒe. El mal ſe quita conel mal /aſſi como el 
bierro conel bierro. Eremplo. Del vicio dela yꝛa fe lee enel 
teſtamento vie ſoꝛque el rey Dauid ſiendo enamoꝛado de 
Berſabe / muger de dias: el durmio con ella ⁊ la empꝛeño 
Z luego deſpueg embio poꝛel marido que eſtaua enel cerca 
de vna Ciudad: para que vinieſſe a doꝛmirconla muger: 
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Dela imifericotd(a, - 
Pott elqueria q pen a lo que acgelewelr eine 
o. E como fue venido Aꝛtas ala ciudad: opẽ do lo que bas 
uia becho ſu muger no quiſo llegar aella. E viendo eſto el 
Tep Dauuditomo fafiacontra Aꝛias:p eſcrſuio vna carta a 
fucatidillo Sel cápo:conel qual auia eftado Aas: ia qual 
carta lleuo el meſmo Uꝛias: rel: 

" ö en aquella embia de ʒirel Rep 
Dauſd aſu caudillo que oꝛdenaſce vna cruda batalla com 
tralaciüdad:z que poficfe a Aas encl lugar mas peligro 
fo:pqtiando Arias con ſucompañia fueſſen eſtrechamente 
alas manos con los enemigos que lo dexaſſen:poꝛ foꝛma 
que el quedando a ſolas mur ieſſe:⁊ aſſi lo mataron, 

¶ capitulo.xiti. Dela miſericoꝛdia. 

N "Mericozdía( feguo fant Auguſtin. Es hauer cópaf: 

fion en ſu coꝛagondela miſeria ptribulacion de otro y 
eſta virtudes de dos maneras. La vna fe llama mía efpirís 
tual /p la otra coꝛpoꝛal. Las obꝛas de mia eſpirituales c ſe⸗ 
gun los ſagrados y fancros doctoꝛes ) ſon eſlas:perdonar 
las offenſas.Caſtigar aquin haʒe:o diʒe mal. Contejar al 
que duda. onſtrar al que no ſabe.C onfolar al afigido. 
Suffrir las injurias de buena voluntad poꝛ amoꝛ de dios. 
y rogar a dios poꝛlos amigos:p poꝛ los enemigos:a pot 
los viuos:⁊ poꝛ los muertos. Las obꝛas de miſericoꝛdia 
coꝛpoꝛales ſon eſtas. Dar de comer al hãbꝛiento:veſtir al 
deſnudo:dar de beuer al que ha ſed:viſitar ⁊ ſeruir al pobꝛe 
doliente:viſitar p delibꝛar al carceladop pꝛeſo:ſepultar los 
muertos.E que todo eſto ft haga poꝛ amoꝛ de dios p no al 
mũdo.E poꝛ eſto deʒia nueſtro ſeñoꝛ Jeſu chꝛiſto enel euá 
gello. Bienauentufados los que hauran miſericoꝛdia al 
pꝛoximo. Poꝛque ellos la hallatan/y avn la recebíran de 
dios:ſant Pablo diʒe. La piedad « la miſericoꝛdia fon vti⸗ 
leg para recaudar de dios todos los bienes deſte mundo p 
del otro. Ouidio oísc:fi las perſonas no pecaſſen no feria 
becelfrialamffertcondia de glos, Lépempio uc 


Dela miſericoꝛdia. a 
de ſe comparar la virtud. dela miſcricoꝛdia alos penes 
vna aue que llaman Pola que quando pee mucbo enucie 
a madre:itanto que pa ſon ciegos y no pueden 
cet ſu padre ⁊ pa Bale 
volar: haze les vn nido:críalos p dales de comer 2d — 
conel pico todas las plumas m oꝛmente las que tiene 
en derredoꝛ delos oſos:⁊ quita ſe las tan de rapʒ baſta que 
les toꝛnen ſalir de nueuoip a(fí poꝛ natura feles renucuan 
4 fc les toma la viſta. Et de aqueſta virtud dize Platon. 
Aue ninguna virtud enel mundo puede ſer mapoꝛ que dar 
de comer al hambꝛientoꝛꝛ dar de beuer al que ba fed: p vi 
ſitar los dolientes:⁊ refcatar alos pꝛeſos:veſtir los deſnu⸗ 
dos:apoſentar los e ee los muertos. L õ 
gino dize. El que aura compaſſion: otro la aura del. Alexã 
dre diʒe. La tiqueʒa delas perſonas fc multiplica en tres 
manetas.poꝛ ganar amigos:poꝛ auer compaſſiõ de otro 
4 pot perdonar alos enemigos: poꝛque la venganca no 
puede eſtar fin daño. Salomon diʒe.El que da al pobꝛe no 
fera mendigo:p el que deſecha los ruegos del pobꝛe / ver⸗ 
na en pobꝛeʒa. Otroſi diʒe. El que ſe atapa los opdos al 
pedir del pobꝛe:gritara:y pedira:⁊ no fera opdo.Caſſiodo⸗ 
ro diʒze. No ſeas auaro dela miſericoꝛdia:fila deſſeas. "gus 
uenal diʒe.aʒ que (cae miſericoꝛdioſo:empero que la mi 
ſericoꝛdia fta aſcondida /p fca vaſo dela virtud.pitago⸗ 
ras diʒe. Si la ma no offende al ojo /p el diente la lengua / 
ne ſe haze ende venganga:quanto mas quando hòbꝛe offen 
de affi mefimo, Poꝛende perdona a otro fi quiſieres quete 
perdone. platon ost Gꝛan vengáca es perdonar a fu ene 
migo podiendo fc vengar del. Suidiodiʒe ſ cada vez que 
los hombꝛes pecan:hiʒieſſe dios la venganqa / en bꝛeue fe 
deſfaria el mundo. Seneca diʒe. Pienſa hauer hecho la vé 
ganca fi podíendote vengar perdonas las imurias. Dela 
miferícotdía fe let enlas hyſtoꝛias romanas: que fiédo pꝛe/ 
fop lleuado vn coffario delante del rep Alexandre: elrey 
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Dela miſericoꝛdiga. o. xi 
le bꝛegunto poꝛque robaua affi en la mar. y 1 le re 
fpondio:p tu poque robae todo e mundo. peoꝛque po ro 
ſolo me llaman ladron:a tí poꝛque vag con Sen drehe p 
genre de armas te llaman ſeñoꝛ. empero fi tu fueſſes vo fo 
lo como poꝛaſſite llamarian ladron: como ami:p avn peoꝛ 
Tu me perfiguee y me delechas poꝛque po be bauido mor 
nas que tu:empero ami la anguſtia:p mup miſerabie niecefi 
ſidad miſericoꝛdia p pobꝛe ʒa: me ha fecho laqron mas tu 
que robas folamente poꝛ codicia: eres peoꝛ que no pop 
quanto mas la foꝛtuna te va enfalcando/te tomas pco1, 
Si ami vn poquito me fauoꝛeſcſeſſe la foꝛtuna: po me toꝛ⸗ 
naria me ſoꝛiꝑ ſamas robaría.& gendo eſto el rep Alexan⸗ 
dre /⁊ viendo que aquel tenia vn gran coꝛacon ptanta gen⸗ 
tile ʒa / houo compaſſion del: viendo que no era ladron:fino 
poꝛ neceſſidad:p poꝛ la compaſſion que bouo de fu miſcria 
le perdono la muerte:⁊ hiʒo lo gran ſeñoꝛ deſpues del. La 
crue ʒa que es viciocontrario ala miſericoꝛdia. Segun ois 
3€ Ariſtotiles ⁊ Andronico:es de cinco maneras. La pꝛi- 
mera en no haber compaſſion del otro. La ſegũda es:en no 
ſocoꝛres ſegun fu poder ala neceſſidad del otro. Latercera 
es:en no querer perdonar las inſurias.Laquarta es:punir 
a algunos mas delo que mereſcen. La quinta co: offender 
a otro fin culpa. Exemplo. Puede (e comparar efte vicio 
al baſiliſco:que es vna ſierpe que mata de viſta:a jamas fe 
balla enel miſericoꝛdia alguna:⁊ (i no puede ballar coſa q 
emponęoñe: base quando mas no puede / ſecar las yeruas 
os arboles que eſtan enderredoꝛ:ſoloconel aliento. E de 
acrue ʒa diʒe Jeſus hijo de Sidrach. No (tas como el leõ 
en ſu caſa:el qual no ha miſericoꝛdia de fue ſubqitos & lau⸗ 
dio diʒe. Ho bap cofa enel mundo mas cruel:mi mas oſpe⸗ 
ra qué ena perfona vil ⁊ bara: quando tiene mando ⁊ ferio: 
rio. Hermes pisc. No des afflictſon: poꝛque no capa en al 
guna deſeſperacaõ. C alſiodoꝛo vise Sobde toſtas las crue 


Dela liberalſdad. 
xa del mundo es querer fe enríqueger con los trabajos 
ſudotes del pobꝛe y del miſe table. Exemplo dela crue3a fe 
lee enel. Ouidio. Aue ſiendo. dedea enamoꝛaqda de ar 
zon:clla (c fapoconcl/p lleuo configo wn hermano ſupo pe: 
queiio:p hiʒo lo en muchos pedacoe:p langolos poꝛel ca- 

5 75 eſto poꝛque fi tu padre la ſiguieſſe /hallãdo poꝛ 
elcammo la tan gran crueldad de fü hiſo:fueſſo foꝛgado de 

pararſe vn pocoꝛtouieſſe ella entretanto mas tiẽpo de hupꝛ 

con Jaʒon. Deſpues bauiédo dos hiſos:⁊ Jaſon oerani 

dola poꝛ otra muger / mato ella ſus bijos: y beuio oc fu fan: 

gre poꝛ deſpecho de fu padre: y deſpues ꝑdio el ſeſo:ꝑ fue 
fc poꝛel mundo: ⁊ no fc fabe el fin que hiʒo. 

¶ Capitulo. xv. Oelaliberalidad. 
Jocralidadeſegũ otse Ariſtotiles)Es dar delo fuo 

L medíanamétc a ꝑſonas d lo han meneſter.Cꝗ lo que fe 
da alos que no ſon neceſſitados:todo fe pierde: ⁊ dar alos 
que no lo bà meneſter:es echar agua enla mar. y el que da 
mas delo d puede apartarſe dela virtud dela liberalidad.£ 
de ſer mup franco:pꝛocede el viciodela ꝓdigalidad. El dl 
le gun que ſe lee enla fuma delos vicios:es gaſtar lod no fc 
ocuc:fintener modo:ni regla:nioꝛdẽ:ni diſcrecion en fa gas 
ſto:poꝛende el pꝛodigo es llamado poꝛ la lep loco: empero 
mapoꝛ vicio es la auaricia dla pꝛodigalidad:ſegũ pꝛucua 
fant Thomas poꝛtres raʒões. a pumera es:que el vicio 
dela pꝛodigallidad es mas confoꝛme ala virtud delalibera 
lidad que cõſſte enel dar: y poꝛ eſta raʒon quafi todos los 
vicíos d pꝛocedẽ de otro vicio:ſon menoꝛes d aquel de don 
qe pꝛocedẽ:poꝛque todas las virtudes del mundo eftan en 
medio de fus dos eſtremos vicios. La ſegũda raʒon es del 
pꝛodigo es mas vtiliy apꝛouecha mas alos otros à cl aua⸗ 
ricto:p eſcaſſo. Ca tercera raʒon: poꝛq el ꝓdigo comũmẽte 
fc emieda antes ꝗ el auaro. E deues notar à dela pꝛodiga⸗ 
lídad ocfciende la pobꝛe ʒa(ſegun efcriue girittotiles vis 


— — 


N Dela liberalidad. Jo. xiilj. 
ʒiendo( El que gaſta fu baʒienda fin medidauego ſera po 
bꝛe. Eremplo. Puede ſe cópararla virtud oclalliberalidad 
da ogulla / que es mas liberal aue del mũdo:poꝛque no po 
dria hauer ſamas tanta hambꝛe / que de contino ella no de 
raſſe la meptad oclo d comt alas otras aues: à fe eſtan de 
cerca ⁊ ſe hallan cabe ella quando come:p poꝛenqe pocas 
ve zes la veen volar ſola: poꝛq muchas aues no baflá a go⸗ 
uernarſe p mantenerſe po (i miſmas.ę porende quando la 
veen volar ſe van de tras poꝛ mantenerſe oclo d aella ſobꝛa 
y de aqueſſa liberalidad diʒe Salomõ.Situ bases el biẽ 
paramientes a quin lo bascg/p en adlla manera entus bien 
es ſe multiplicarã p acreſcentaran muchas gracias. tros 
fi diʒe. Pon la limoſnaenel feno del pobae:p a quella roga 
ra poꝛ tip te libꝛara de mal eſſo miſmo diʒe. Aſſi como el 
agua mata el fuego:aſſi la limoſna el pecado. té ct sc. No 
digas a tu amigo ve /⁊ buelue que po te dare lo que quiſſe⸗ 
res fi de pꝛeſente lo puedes oar. 4e trofi diʒe. Derate ꝑder 
los dineros poꝛtu amigo /p poꝛtu hermano quãdo los bos 
uiere meneſter: ⁊ no los aſcondas de baro delas piedtas. 
Alexandre diʒe. Da a otro (i quieres poꝛque otro te de:di⸗ 
Ouidio. Si quieres bié dar / da pꝛeſto:poꝛd cL que dilata 
a dadiua no ſabe bien dar. Faceto diʒe. Saſſa largamente 
quando es meneſter ⁊ ſn nnmuracion. Jeſus piſo de Si⸗ 
drac diʒe. Qualquier don ꝗᷓ biʒieres baʒ locon roſtro ledo 
no mueſtres triſte ʒa:que mas vale vna palabꝛa dulce que 
vna dadiua. aton diʒe. Da oclo cuo a otto: mas ado 
mientes pumero aquien lo das. Poꝛ femcfante EAE 
des pide lo juſto. Ca locura es demãdar coſa q im — » 
puede fernegado, zz ulio diʒemohaꝶ coſa mas à edd 
mapozbó»a q la liberaldad. Seneca 8 Hed 
bꝛe poramientes alcoꝛagon del d da / que al os. a 92228 f 
Ningũa cofa fc marca mas cara à la d fc mercac d 
ffo meſmo diʒe. El que da deue callata ca lo que 


Dela liberalidad. 
po: el. Stroſi dize. El que pide con mledo:enſeña que no 
gelootoꝛguen. Socrates diʒe. E mo firae alos anngos 
quando puede:ſera deſechado dellos quando los haura 
meneſter. Terencio diʒe. Ninguna cofa peoꝛ puede baser 
el hombꝛe que retraber los ſeruicios p plaseres quando 
los ha fecho:poꝛque aquel retraber base perder el mereſci 
miento delos ſeruſcios. Diʒe fant pedro: q mapoꝛ benauẽ 
turanca es dar que tomar:diʒe el decreto. Auãdo el ſeñoꝛ 
es fraco no ſea el ſieruo eſcaſſo:cael mogo deue baser la vo 
luntad de fü amo. Seneca di ze. Quieres dar mira pꝛimero 
entu coracon cínco coſas. a pꝛimcra es / que pienſes enti 
meſmo. la ſegunda aquin das. la.ſij. que das.la.iliſ.con que 
volunt ad lo das. la.v.con que roſtro p con que babla lo das 
Diʒe Caton. Ama de tal manera alos otros qtu ſeas ami: 
go de ti mifino, E fep de tal guiſa bueno:ſobꝛe los otres d 
no dañes ati miſmo.Otroſi diʒe. Reparte tus coſas tẽpla⸗ 
damente:ca acreſcentando los gaſtos en bꝛeue ſe conſumẽ 
las tique ʒas:cõ gran trabaſo p fatiga adqueridae p gana⸗ 
das poꝛende ſabelo compartir oífcretamente, € elfo diʒe. 
El que gaſta lo ſupo haura careſtia oclo ageno. Seneca di⸗ 
3c. Mas pale verguenga eril roftro'd oolo enel cozagó de 
bauer dado o otro mas delo q cõuſene plató diʒe. No hap 
apo: doloꝛeſil mundo: q viuir delo ageno / o eſfar cõ otro 
poꝛ neceſſidad. Caton diʒe. gas vale la libertad d todo el 
mũdo. Otroſi oiʒe.Apꝛẽdre alguns arte buena /p ſeras fie 

Pꝛe ſeguro:ꝗᷓ oõde qera d vayas ſamas (e pierde el arte:pla 
ton dige. stierra deſtrupe z cõſume los bóbace:p el bom: 
bꝛe pdigoconfüme latierra."efu hiſo de fidrach diʒe. Re 
cuerdate dela pobꝛeʒa eñl tp bela abõdãcia:p dela abũdã 
claeneltßo delapobꝛe zap piẽſa d muchas vesee fe muda 
el tpo en vn dla. Platõ diʒe. mala cofa es la pobꝛe zo: p ha⸗ 

zer mal poꝛ ella es mucho peoꝛ.Caſſio.diʒe.Si la madre 8 

becado:ouiene a ſaber la pobꝛeze (e dta el pecado ft quita 


Dela libertad, ! T 
ca clerto es que quitada la caufa ſe qulta 85 
I el 

innoẽcio: enel libro dela miferería dale bomene sia ad 
Mira en quanta miſeria 7 cruc3a eſta la condíctó del v. 
bꝛe:que (i pide / el ſecoꝛre de verguẽga:p fino pide / el (c vea 

fume de pobꝛeʒa. Empero la pob uctcag 
i pobꝛeza lo fuerca que como 
Salomon ost. Al pobꝛe (us hermanos mitmole aboꝛreß 
deiner fue amos bupen del p todo bembꝛe lo ſepꝛchẽce/ 
(i babla ninguno lo entiende:p ayn que fus palabꝛas (can 
diſcretas:todo hombie las deſecha:x poꝛ el contra eu elti⸗ 
co. E poꝛ eſſe rogo a dios: que no le dieſſe pobꝛeʒa n fe ens 
ſoberueſcieſſe poꝛ las riqueʒas. E troſ dixo. Silos rique⸗ 
346 fueren ganadas en poco tiempo:pꝛeſtameme fc gaſiã. 
Aaron dize. Las rique ʒas no fe ganan fin trabajo m poſ⸗ 
ſeen in temoꝛ ni f deren àn doloꝛ. Tulio oíse Elcoꝛagon 
delas per(onas fe puede llamar rique ʒa:⁊ no el arca del oí 
nero. Celſo diʒe. Quando el patron dela naue tiene buẽ viẽ 
to p pꝛoſpero:entonce duda p teme el ſmeſlro y ſe apareſa 
para la foꝛtuna:pꝑ aſſi los hombꝛes fe apareja enla pꝛoſpe⸗ 
ridad ⁊ trabajan enla aduerſitad. laton diʒe.Mejoꝛco⸗ 
ſa es enla hoꝛa dela muerte derar tu ha ʒienda alos enemi⸗ 
gos:que en vida demãdar mátenimiéto a (ue amigos.ęſſe 
miſmo diʒze No deue el bombꝛe menoſpꝛeciar las coſas pe 
queñas y baxas:ca muchos ve ʒes veemos vna piedra peq 
ſia mouer vn gran carro. € rẽ plo dela liberalidad. ceſe de 
Alexandre d n pobꝛe le pidio vn dinero ⁊ el rep le dio vna 
ciudad: el pobꝛe le dixo q no le ꝑteneſcia tan grã dadiua ⁊ 
Alexãdre le reſpòõdio y ami no cóuíenc dar cà peqͥña dadi⸗ 
ua como tu pedias:poꝛẽde notẽ go de mírar alo à ꝑtencce 
aru demãda:mas lod guiene ami var:lo otrario ðſto hiʒo 
el rey Antigonoꝛ:qᷓ poꝛ hallar eſcuſacid ono bastr plaser 
de lo q le pediã:reſpòdia quãdo le demãdauã alguna cofa 
poca ja el poꝛ ſer rey no le cõuenia haʒer dadiua de cofa ci 
uil 2 poca. E quado a pedion algun gran coſa: reſpondis 
el qut gela pídia que no conuenſa ni pertencfcia al que ge« 


Dela auaricia. 
la mandaua / pedir tan gran coſa. 


Capitulo.xyſ. Dela auatiícía. / 
Sed. que es vicio contrario dela liberalidad:ſe⸗ 
G gun dize. Culio. No es al ino oemefiada voluntad 
pcodicia oc ganar «retener ſuſta: o injuſtamente:p dexan 
antes pee der las coſas:que haʒer pla ʒer a otro:p algunas 
ve zes a miſ no. Enia fuma delos victos fe lee: d aqucitos 
fon pꝛopꝛiameate auaros que retienen lo que deuen ga⸗ 
ſtar:y gaſtan y deſpenden lo que deurian guardar, Sanct 
Sꝛegoꝛio diʒe. En todas las coſas del mundo fe balla als 
gua ſ /p algũa condicion:ſaluo enla auaricía que no fe fare 
taſa mas. xemplo. Eſte vicio fe puede comparar al topo/ 
que es vn animal que viue ſolamente de tíerra:p pod no le 
falte no ſe ofa hartar della. E dela auaricla fc lec enla fama 
delos vicios que no hap vicio enel mundo que tanto ſe pla 
tica comola auaricía/2 poꝛende diʒe fant Hieronimo que 
todos los vicios ſe enueſecen enlos hõbꝛes: ſaluo la aua 
ricia que ſiempꝛe fe renueua.ſant Paulo diʒe. Z a auaricia 
es rapʒ de todos los males del mundo. Salomon diʒe. El 
que fi gue la auaricia tin ba fu caſa. Otroſi diʒe.El auarien 
to no fc hinchira jamas de moncda:p elque ama las rique 
ʒas no aura jamas fruto dellas.Otroſi diʒe. El auariento 
ſa nas enueſece fu voluntad ni el embidtofo ſamas ſoſſiega 
Pitagoꝛas oísc. fi como cl albarda del Aſno redunda 
en daño ſuyo:p en pꝛouecho del amo: aſſi el vicio cela aua⸗ 
ricſa es pꝛouechoſo alos eſtrañ̃os y oanofo al auaro.Se⸗ 
neca diʒe.Hualquier hombꝛe deue mandar al dinero y no 
obedeſce le. Otroſi diʒe. Deipues que fueron los dineros 
en reputacion:el aimo? delas perſonas fe perdio, Poꝛ ſe⸗ 
meiante diʒe. Aſſi como la dolencia haʒe poner ql bombꝛe 
enla cama : afft el vícío dela auaricia base viuir al bób1€ 
con trabaſo p affan:poꝛ ſemejante diʒe. Dog maneras de 


gentes bap : delas qualas no ft puede haber bien (ine 


* 


- Dela quarſcia. Fo. xiſ. 

malcóuiene a faber delos locos ⁊ delos dai Po eſſo 
diro que era mas de eſtimar el bombac (in dineros / que los 
dine ros fin hombꝛe: Pꝛiciano dize. ffi como quãdo mas 
llueuc ſobꝛe el fabon: mas fc endurece. diffi el eſcaſſo quan 


do viene a fer mas rico / tanto le creſce mas la codicia.Caſ 


hodoꝛo diʒe. ffi como laeſi poma no echa fuera el agua (i 
bombe no la expꝛue: aſſi del auaro ning uno puede bauer 
caſaalgũa fi no poꝛ fuerca. ꝛiciano di ʒe: £ ut el auaro 
no teme de ecbar la (imiente en tierra poꝛ doblarla: mas 
de dar alas perſonas poꝛ piedad: poꝛque no entiende de 
recebir el fruto. Juuenal diʒe. Los dineros no ſon del aua 
ro: mas clauariento ce dellos. Sant C ebꝛian diʒe. uc 
los auarientos fc podran nombꝛar paganos:poꝛque ados 
ran ſus dineros / no creen que bapa otro vios, Sencca ot 
Ze · O auariento miſero que pꝛe uecho has de tue riquezas 
pues los baucps de perder:que los dmeros no fucton ba- 
Ulados pata ſepultarlos:ca & dios houieſſe querido que ho 
uꝛeſſen eſtado fo la tierra no los ouicra dexado ballar. 

¶ Ocla auaricia fc lee: que fue vno que hauia nõbꝛe. Ge⸗ 
mia; el qual todo fü vida no pauta hecho fino multiplicar 
y ganar dineros: p jamas ſe pudo hartar ſienco muy rico 
mas que hombꝛe de fu tierra. E penſando vn dia en fue he 
chose: en ſu gran riqueʒa:llamo a tres hiſos que tenia:⁊ 
ditcolts. Mijos mupamados:po os ruego/quc eſto que po 
he gnnado voſotros lo gaſteps liberalmente en dode fuere 
meneſter de hop adelante:poꝛd po no podria famae füftrir 
q ſe deſpendieſſe poꝛ la luenga y enuegecida coſtumbꝛe del 
vicio dela auaricia:avnque yo conoſca que es eno delos 
mapoxce vicos delmundo Poꝛ foꝛma quc el animo Iro 
no ſe podia apartar dela coſtumbꝛe deln auaricia arnque 
conoſcia la graue dolencia oc fu vicio, Delo qu al dios 
moſtroeſſe milagro en fu muerte: que ballaron fu coragon 
todo ſangrieuto enel arco oc ſus dinetos. MET 


edem coxrecion; 
apitulo.viſ. Que trata 
ale Pꝛiſciano) Es vn effecto de amoꝛ 
QL'acitigarzcoregira otro tẽpladamente:de becbos 
r de palabꝛas ſegun conuiene. Poꝛque el que no tiene tem 
peranca i diſctecion en caſtigar ligeramente fc aperta 0€» 
la virtud de coꝛrecion / ⁊ cabe en vicio de crueʒa. Salomos 
dize. La materia dela locura eſta atada enel coꝛagon de⸗ 
los mancebos empero la verga 4 diſciplina deſecha la lo⸗ 
cura del coꝛagon delos mancebos.Caſi los fiere: ellos no 
mueren / mas caſtigan ſe.Exemplo. y eta virtud fe puede 
comparar al lobo:que quando paſſa cerca de al guna habi⸗ 
tacion:ſi poꝛ caſo pone el pie en algun lugar que baga rop⸗ 
doꝛel ſe toma el pie con los dientes:⁊ lo muerde poa caſti⸗ 
garloꝛ poꝛque otra ves fe guarde. Salomon diʒe. El que 
coꝛegira a otro:deſpues ballara enel mapoꝛ gracia.Sene 
ca diʒe.El hombꝛe ſabio coꝛrige fu vicio /eſcarmentando⸗ 
ſe en cabega agena. Salomon dize Caſtiga atu amigo ſe⸗ 
cretamente.Stroũ diʒe. No repꝛehendas al loco / ca el deſ 
pucs te querra mal poꝛelloꝛempero repꝛebende al ſabio y 
amarte ba. Hermes diʒe. La coꝛrecion publica es verda⸗ 
dera coꝛrecion. Diogenes diʒe. el que quiere fer amada 
de fu amigo:caftiguelo ſecretamente:poꝛque la dulce coz 
recton en eſcondido pꝛocura amoꝛip la afpera en publico 
pꝛocurar enem: go. Caſidoꝛo diʒe Avn que aquel que caftt 
gates de cõtino fca vicioſo/⁊ no quiera tu cotrcció:fi te es 
amigo no deres de caſugarlocado rato.latõ diʒe Guar 
da no cadigues tu amigo en p ſencia de otromi quado eſta 
fanofo. Deſta xtud de coꝛrecion ſe lee enla biblia:qͥ fiédo el 
rey Phar don amoneſtado muchas vezes pot Mopʒes 5 
parte de nueſſro ſeñoꝛ que deraſſe el pueblo de dio el qual 
retenſa para fü ſeruicio:a que fe conuertieſſe a el. Endureſ⸗ 
cio ſele elcoꝛacona pharaon tanto que no fe quiſo mouer 
poꝛ coſa oel mundo à dexarſo. E qutriédolo vios caſtigar 


Dela liſonia. Fo. c vl. 
poꝛ traherlo aſſi:le embio plagas de diuerſas peſſilencias 
eneſte mundo. La pꝛimera fue lluuia de agua: que te con⸗ 
uertio toda en ſongre. a ſegundo fue mucbadüb2e de ra» 
nas que llouio.ſa. iii. fue moſquitos que cobꝛiã toda la tiers 
Ta. la.iiij. fue tempeſtad que confomío todos los arboles:⁊ 
todas las peruas. la.v.fue dolencia fobxe todos los aiales 
La. vi. fueron langoſtas. La. vij.fue moꝛtandad de todos 
los pumogemtos de egppto.Ca.viij.fue tal eſcuridad d el 
dia ſe conuierto en noche. Deſpues p baraon ſe abogo en 
la mar bermeſa con toda fü hueſte. 

¶ Capitulo.x viij. Dela liſonſa. 


IL Iſonſa que es viciocontrario dela virtud de coꝛrecid £i 


ſegun Andronico dize. Es vna dulgura de palabꝛas 


cõ algu coloꝛ de alabar:poꝛ traber la volũtad de otro a fü «7^ 


pꝛouecho pꝛopꝛio. M as vſar palabꝛas dulces ſola mente 
pot plaʒer ⁊ no poꝛotro pꝛouecho:no es vicio:mas virtud 
llamada buena creanga.Et puede fe cóparar eſte vicio ala 
ſerena:que es vna ſerpicte de mar:que de medio abaxo eſta 
a manera oc peſcadocon dos colas bueltas para arriba. ⁊ 
de medio arriba:es como vna oóstlla:4 ſiempꝛe eſta enlos 
piclagos ⁊ lugarce mas peligroſos dela mar. Et quando 
las naues nauegan poꝛaquellos lugarce:ellae cantan tan 
dulcemẽte que baʒen doꝛmir la gente / y los marmeros. E 
quãdo duermen ſuben ellas ſobꝛe las naucezp ms ren quan 
tos ballan. poxende tulio diro. De aquel vicio Sep beni» 
gno con cada vno:⁊ no (cae liſon jero: ⁊ ré familiaridad có 
pocos. Quidio diʒe So la dulec miel (c encubꝛe la cruel ⁊ 
moꝛtal pócoria del bombae liſonſeto. yſopo dite as dul 
ces palabias trahen los hombꝛes arupnes obꝛas Scene; 
ca diʒe. Aualquiera lifonfa:trabe debaro de fi vn venmo, 
Uirgilio diʒe A ejoꝛ es conſeruar con los enemmgos que 
con los liſonſeros. Sencca diʒe. ue mas deuen temer la; 
liſonſas q las amenaʒas. Poꝛ eſſo diʒe Wen al 


Dela pꝛudlenela . — 
guno te olabare acuerdele oc fer ſuez de ti miſtnot no eu 
erden mas otro que a tiifimo.secneca dige, Elmala 
go ifonferog fitamiga ütualo porci mal.ésmino, Flatron 
ide. Fo fico de höbie dre alaba nas oclod es poxd affite 
rcpiebenderá de cras p murmurara de ti delo ano C9 ver 
dad: peſtos ſon como eleſcoꝛpiond falaga có los aguijocs 
delãte y pücba cõ la cola de trac Hermes diʒe· Las aue⸗ 
jaa ama la flos mientra es hermoſs. Marron diʒe Las aue 
fae lleua la floꝛ enla hocs: ycon el aguſò d tiene oe tra pun 
chã. y fopo diʒe. l loco mucbae veʒes penſando aplaʒer 
aalgüo lo cnoſa. Socrates diʒe. N a perua dl pꝛado cubꝛe 
la terra: p las liſouſaʒ cncubꝛẽ iuchoꝭ vicios delas ꝑſonas 
i£ céplo dl vicio dlaliſon ja ſe lee en y ſopoꝛa fue en cueruo 
q lleuaua vn qſo eñl pico. viẽdolo la fapoſa péfo o hauer 
loꝛy come co dt alabar ⁊ lifonfar al cueruo:diʒiẽdolc como 
era hermoſo aue:p como eſtaua mup deſſcoſo de opllo can 
tar:p que ſi ſucanto era tan plaxiente ⁊ veleptable como la 
hermoſura oc ſu perſona:no auia eneſie mundo cota mas 
dignop mas hermoſa que el. Entonces elcueruo opendoſe 
loar cotnéeo a cantar:p capo fele eldſo del pico:p la rapoſa 
arrebatolo pꝛeſto: p dixo al cueruo. Tu auras la vana glos 
ría del cãto:ꝑ po el queſo:⁊ fueſe có eldeſpoſo ⁊ cõla pꝛeſa. 
à ¶ Capitulo.xix. Dela pꝛudencia 
1 udencia/o puidenciactcgti s ulioytiene tres ptus 
des. Ca pꝛimeraes acoꝛdarſe:p bauer memoꝛia delas 
coſas pafladas. Eg. iſ es: intelligẽcia de diſcerner las coſas 
d ha de baser:cóuiene a ſaber:elbiẽ del mal: p la verdad de⸗ 
la falcia:⁊ oꝛdenar ſus coſas poꝛ foꝛma de 1a õ. la. lij. pꝛu⸗ 
dencia:conuiene a ſaber ꝓuer ante del tpo delos negocios 
Eſtas tres virtudes fe infozman po: dos otras manerae/d 
ſonconſejo p oilígencia. Ziríotiles die. Mue confero es 


vna cierta inquiſicion ꝗᷓ ꝓcede he vna coſa en otro:p diligẽ 


cia es ſer cl hoõhꝛe cuydadoſo delo que ba de baʒer. Exc pio 


4 
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ends 2 


Dela pꝛudenctia⸗ 
5 Lu jt i 
Baan opararla tu oct ptudécía ala beni. efi 
Mete eneleſtſo ga huſcar de enm paced . ier 
oſe aci epo pfad. E eee penn un 
faberel c enen ban 05 : D besen LE buſcne g 
fendofe pa«ltpo venidero:chtrígo Tut log menetléroe puer 
poidnonascadmi crc cáta b enn 
baʒe co vna pꝛuccia de * 4 : 1 del fn nemo eto 
won. ho pesofo vnegttecoreve 8 pon eſſo die ſlo⸗ 
pꝛonec encl oio otto d oa becom Pe pep ips e 
PET epus fih debit mer ei tautemo Tul oi. 
quectoſ io no deuria ſunas der. Huien podriapẽ 
cito fe pudieffc fegum niacdbecerca elhöd e NOT 
duda mas eſperamo fofoira mao pie ſa Salon . 
5 — Es dne que todas lag ríquesaa 2 
AY angue octfear fc oudietfemof Set 
Cabidura efubroot antep ois et of ei engo alo 
Sta el cato có oc bóoxe:cm peto ſobꝛe voie Dp d 
i imis ſabio firue lioe alimento . sies 5 
ie cadre (ciencia entamoecdad:y no ie fallct tra cofa al 
guna «ntu vejeʒ. Stroh die. az a(al dieere 
dios. It dive. el comiéco ola spes Mage piede ^ , 
Seneca di xe, Si po tuuſeiſe en pie enla fepbiturg:avi ; — 
ria apꝛẽder. T bolomeo diʒe. El que es ſabio:no Wes x 5 ; 
rirfamae:pel que es Wc ebenem vod bien 92 
ſabꝛo el quete conoſce. Poꝛ edo dio. coꝛac on del fabio 
y del gran hoͤbiec es como lla naue:que quando ſe fume mus 
chas parefcen conella. Socrates diʒe. La ſciencia fe eſcii 
ue enel coꝛagon / p no enlos libios. Ariſtoteles diʒe. El fav 
bio lleua las armas conira todo el hombꝛe enel denſamen 
to. Htroſi dire: aquel ca nefeto que ccte que la ventura no 
ha hien /o mal. Staco die. La lane de la iegurs ſabiduria 
cael gran penſamienco: A N oꝛcnde el poco penſat baze 
muchas veste crrar.tlctandre ofeo, ee 35 Y Tt 
¶ La noct ſe biʒo para penſar lo que W de 
i 


Ta pꝛudencia. 
í B Eos becbos bien penſados: dan cier 
dia. Ariſtoteles diʒ l 
t3 noticía de penſando entender. Seneca diʒe. Spas lige, 
ra coſa es cõtraſtat al pꝛincipio delas coſas qal fin. El oe; 
creto diʒe. eld tiene mal comiẽgo:no puede Eher e 
M arcial orc, Auando la perua es tíeroa ligeramẽte fe ar 
ranca: mas ſi echa rayʒes:no ft arráca tin fatiga 7 trabajo, 
«Caton di. Piẽſa de coͤtino primero lo d e puede ſeguirica 
lígeracofa es ꝓueer el mal ante d venga.Salomõ di. 585 
tus coſas con buen conſejo:meſoꝛ del d fe da enlas naues 
quando eſtan en peligro.Socrates diʒe. Bien puede eſpe⸗ 
rar la capda el que (c rige poꝛ conſeſo de manceboʒ. S Hoſi 
diʒe. Tres coſas bap contrarias al verdadero cõſeſo/con⸗ 
ulene a ſauer / temoꝛ/pꝛa / ⁊ codicia.Otroſi diʒe. Que la tar 
dia es coſo odlioſa: empero base al bõbꝛe mas ſabio. Ju 
uenal diʒe. No mueſtres tu volũtad al que quiere pedir cós 
fcio:ca gñalmegte cada vno diʒe a otro lo que el cree que le 
ag rada:poꝛẽde no puedẽ mucho durat los tyꝛanos en pta 
lia poꝛque no les cófefa ninguno fimo lod ſabe d les plaʒe. 
Sedechias diʒe. Quando pꝛas a pedir conſeſo a otro:pa⸗ 
ramientes pumero como ſe rige aquel aquiẽ la vas a pedir 
Ariſtotiles diʒe. El eſtudio p la diligencia me ban hecho ín: 
geniofo:t la abſtinencia me ba hecho caſto. Ayn diʒe mas 
en conſeſo deut el hombꝛe (tr diligente:p enlo recebír deue 
el hombꝛe fer tardio. Dubꝛaſto diʒe. Ninguna cofa puede 
ourar con la careſtia: ſant Siſto diʒe. El agua que coꝛre no 
leua oíntro:p puede fe comparar al hoͤbꝛe diligẽte:pel tal 
ſamas ſera pobꝛe. Platõ diʒe. La ſabiduria fin curiotidad 
olaoilígencia (in eſperiencia poco vale. Exemplo ocla vir: 
tud dela pꝛudencia:opꝛouidencia. Leeſe enlas brttozíag 
romanas:q caualgando el empado: po? tn boſque: ballo 
vn pbilofopl»o d eſtauaa folas:p elemperadoꝛ bíso lo lar 
mar:p el pbrlofopbocallo:y el mífmo emperadoꝛ llamo lo 
p el noreſpõdio.E viẽdo efto el emperadoꝛ fue el mmo a 


" 


Dela locufa. Fo. ir. 
ele pꝛegunto le à baʒia en aquella bꝛeña:p eſphiloſopho 
reſponqio.Apꝛẽdo fciencia:p el emperado le dixo. i; ues 
mueſtra me alguna coſa:entonce el pbilofopboefcriuio io 
bie vna foja en eſta manera. ira b lo q bouieres de ba 
zer: pienſa pumero lo que fe te puede ſegurꝛ dello. Enton 
ce cl eimperadortomo aquella foja ſecretamente:p voiuié 
do à Roma fiʒo la poner ſobꝛe la puerta de ſu Palacio. E 
hauiendo concertado algunos de fue varones como lo fa 
rían matar a trapcion:ꝓmctietõ al baruero elemperadoz 
ſuſo dichd gran ſuma de dinero:poꝛqͥ ha ʒſendo le la barua 
lo degollaſſe. y el baruero ſe les ofrtcioo baselo aſſi p po 
ner lo potobza.fi le pꝛometiſan de eſcaparlo. loe arones 
pꝛometicron gelo mup firmemẽte. E pendo vn dia efte bar 
Vero a hazer la barua al emperadoꝛcò deliberacion y pꝛo 
polito dele degollar:ſegun que hauia pꝛometido aloe var 
rones ſuſo oícbos. y entrando poꝛ la puerta del palacio: p 
algando los ojos, vio aquella eſcriptura del pbilofopbo d 
de ʒia Mira bien lo qͥ houicres de haʒer /y pienſa q te por 
dra ſegupꝛip penſando el baruero ſobꝛe c(to eſpãtoſe a ocf 
oꝛa pcrepoqel emperadoꝛ hauia hecho poner ende aque 
lla ſcriptura / que houieſſe entendido p barrũtado la tray 
cion oꝛdenada.E aſſi el fue fin nas penſar alemperadoi / 
ptendio ſe enel ſuelo a fag pies pidiendole perdon /p deſ 
cubꝛio le toda la trapcion dela qual ninguna cola ſabia cl 
emperadoꝛila qual crapcíon ſabida el emperadoꝛ embio 
poꝛtodos los varones que bauían oꝛdenado fu muerte: 
mato los: p pdono al baruero. E deſpues embto poꝛel pbí 
loſopho q le auia dado la ſcritura: ⁊ ſẽpꝛe lo tuo cõugo 
¶ Capitulo. cr. Dela locura. 
A locura ce vicio cõtario ala pꝛudencia: deſ dl vicſo 
Lix locura diʒe latõ dee de muchas manctas. E pat 
meramẽte hay algunos d fon cõtinuos locos afi como fon 
aillos d manifellamente fonlocos.y bap algunesereed 


, p ue lo ſon / tan locos fon cos 
atẽpoꝛadas:eneltpoq iud 
d eöndos. P3 algunos loco? qͥ pareſcẽ que tienen 
bu ſeſo los qualce fc llamá lunaticog. Sap etros:los ma 
econicos: los ꝗles fon aqͥllos d les falleſſe el ſeſo:p de aáftes 
bap de muchas maneras. E bap otros áticné poco 1 1 8 
aqueftos hap en quatro maneras. La pmiera es quo picfan 
en ſus bechos nas hazẽ affi como les viene ala rolũtad (im 
alguna raʒon. La. ij. es enno pueerſe c delo que bazen ní pié 
ſan lo que fc puede ſegupꝛ dello. La. iij. es fcr mup arrebata 
dos:⁊ no q erer conſeſo en fua bechos. La. inſ. es dexar de 
pazer el deuer poꝛ oluido ⁊ pereca de no comengar« de no 
ſe guyꝛ ⁊ acabar ſus fechos. Eremplo puedeſe comparar el 
vicio pela locura al buep ſaluaſe:qͥ aboꝛreſce naturalmente 
qualquiera coſa bermeſa. E affi quando los cagadoꝛes lo 
Quieré pꝛender:viſtenſe de bermejo:? sanfe a donde eſta:el 
buep faluafe:c affi como el buep los vec có clodio grãdc q 
tie ne: coꝛriẽdo a ellos no ſe guarda:⁊ los mõteros huẽ/⁊ 
aſcondenſe de tras vn arbol que tient becbrsorquerniédo el 
buep perſeguyꝛ los va a fert có gran faerga efit arbol. De 
maacra q binca los cuernos tã fuertemente qͥ no los puede 
facar deſpues. y entõces los monteros ſolẽ p matãlo. c ⁊ 
ende fslomó diʒe. No hables jamas con algũ locoꝛca no le 
pla ʒerã tus palabꝛas / ſino le diʒes algo fegun fü voluntad, 
Ottoſ diʒe Tanto vale hablar cõ vn loco de ſciencia ⁊ de 
ſabiduria:como conbóbse quãdo duerme:mas diʒe.El Los 
co ena carrera de ſus locuras crec qͥ todo bombꝛe ſea loco 
affi como el:poꝛ ſemeſante diʒe: que el loco ſe conoſce enel 
repꝛ cõuiene a faber quando alca la voʒ i abꝛe la boca tãto 
quanto puede: mas elſabio rie tẽpladamente.Otroſi diʒe. 
Aut mapo peligro es la furia del loco:qᷓ la del oſſo quan⸗ 
do le quitan los biſos. Tambien diʒe : repyendcal ſabio p 
amar te ha: caſtiga al loco que aboꝛteſcer te ha. Poꝛ cio 
diʒe el pꝛouerbio vulgar p comua refran. Caſliga al ſabio 
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Dela ſuſticia. Fo. xr. 
p toꝛnara bueno: caſtiga al loco ⁊ toꝛnar ſe ba peoꝛ. Del vi 

cio dela locura ſe lee enlas hiſtoꝛias romanas: que caual⸗ 

gando sna ves Ariſtotiles con Alexandre po macedonia 

los hombꝛes de pie puan delante dixendo a altas vozes 

Ha ʒed lugar p apartad vos / que el rep Alexandre paífa:z 

vn loco allegoſe p aſſentoſe en medio dela calle ſobꝛe vna 

pledra ⁊ no ſe quiſo mouer:⁊ vo bomo de pie quífo le oar 

vn golpe: a lancar lo enel ſuelo:entonces dixole ariſtotiles 

Ho quites la piedra de encima dela piedra. y efto viro, 
Ariſtotiles:poꝛque en la verdad el loco no es hombꝛe. 

¶Lapftulo.xxj. Dela juſticia. 
Aſficiac ſegun Mactobio) s dar acada vno lo ſupo 

T. doe aqueſta oise fant Thomas:que tres coſas fere 

quicren para que el hombꝛe haga ſuſſicia. a pꝛimera es 

que eltenga juriſdicion para haʒerla La ſegunda es: que 

elentienda bien lo que quiere juz gar. La tercera. que fu 
gue ſegun raʒon.Exemplo Puede ſe comparar la virtud) 2. 
dela juſticia al rep delas auejas: que oꝛdenap diſpone to 4 pul 
das fus coſas con rason:ca algunas aucja3 hap oꝛdena⸗- 
das para floꝛ para haʒer la miel. E otras fon oꝛdenadas pa 

ra fabꝛicar ſus moꝛadas de cera ⁊ de mieliotras fon oꝛde 
nadas para alimpiar la miel, Qtras ſon oꝛdenadas para 
compañar al rcp: algunas fon oꝛdenadas po ſemeſãte pa 

ra pelear:poꝛque naturalmente tienen coufigo pelea:poꝛ 

q las vnas quieren guitar la miel alas otras:p jamas ntn» ; 
guna ſaldria fuera del vafo ante que el rey: cada yna le ba 

ze gran reuerencia.E ſ el rep fueſſe vieſo:⁊ perdieſſe las 
alas de vie jo que no pudieſſe volar / gran mucbedumbꝛe 
de auejas lo lleuan d ſamas lo der: ⁊ todas las otias auc 
fog tient᷑ el alguijone enla cola. ſaluo drepfolo£ . 
de aqueſtos repeo fon negros /4 otros QUSS e 9 
diʒe No buſq efr ſue ʒ ſino baſta el aia qual x We 
los. Stroſ diʒe. Amaq la fufticia voroires 5 9 il 


T UT 0 7 qᷓ les des 
Mermes diʒe. No des pena a 
— plaʒo gu defender de ʒir ſu raʒõ:notardes mus 
cho poꝛqͥ no acabe ca algo ; bisicife peligrar tu iuſticia. 
Sedechias diʒe.Elꝗᷓ no fabe rígir aſſi iniſmo / ni a fu com 
pariacomo nigira a otro fino peoꝛ. ¶ Ca ſ in ciego guía a 
otro ambos caperau el vno trae el otro. Ariſtotileʒ diʒe.æl 
que no puede mãdar atfi miſmo:no deue mádar a otro. Cu 
lio oiʒe. La juſticia es madre de todas las vᷣtudes: p fin ad 
lla ninguna cofa puede durar. El decreto:ꝑ Boecio dtʒẽ: d 
cinco coſas haʒen coꝛromper la juſticia conuiene a faber, 
A moꝛ / odio / ruego /temoꝛ / ⁊ pꝛecio.Socrates diʒes. Los 
regidoꝛes delas ciudades deuen guardarſe que no tengan 
cabe (i bombꝛes vicioſts ⁊ malos:poꝛque todos los males 
q ft haʒen ſon contados ⁊ atribuidos aloe regidores. E gi⸗ 
dio romano diʒe. La juſticia pareſce enlos tiranos p las ps 
fonasrealee repnã por cinco raʒones « los tiranoʒ no. La 
pꝛimcra es:qᷓ los ciranos aman fu biẽ pꝛopꝛio/y los repes 
aman al biẽ comun. la. ij.poꝛque los tiranos aman los eſtra 
ne ros: los repes alos ciudadanos.la.iij.poꝛque los tiranos 
echan los ſabios p los buenos:y mantienen los malos, y 
los reyes poꝛel contrario. L a.ilij. poꝛque los tiranos amã 
la pobꝛeʒa:p la diſcoꝛdia de fus ciudadanos: los repes 
aman la abundancía p la paʒ. la. v.poꝛque los tiranos ama 
fu oclerre ^ fü plaʒer ⁊ ſolãʒ: y los repes aman ſubomta. 
Mlaton otse, No deues dar conſejo al hombꝛe que tenga 
ſeſiouo ſobꝛe ti:poꝛque quica ſj le venieſſe algun daßo el te 
lo baria pagar a mal tu grado. Ariſto.diʒe. Mo ees en la 
tierra donde bap muchos ſeñoꝛes. Moꝛq en tal tierra mas 
fauoꝛ p cabida tienen los viles qͥ los bucnos:p mas los lo» 
cos que los ſabios. Tholomeo diʒe. Repꝛehende al ſablo 
iim miedo quando perra:p auras dello nayor gracia y res 
muneracion, d2trofi otse, £ o3ndo mas fc eralca cl bom: 
bꝛe tanto mas pierde el amoꝛ del ſcnoꝛ. Ocla virtud ocfla 
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Dela fufticía. Fo. xx. 
fuftícia fc lee enla vida delos ſantos padres:qͥſue vn bermi 
tano q hauia fecho penitencía grã tpo:p teniẽdo vnagraue 
dolencia: comenęo mucho a ürár de dios ⁊ vinole vn angel 
en founa humana: p dixole. Nen comígo d dioʒ quiere q vo 
te mueſire fus ocultas juſticias p lleuoſo pꝛmero ana caía 
donde auia grá ſuma de moneda en ma arca:p aquel angel 
lleuoſela toda. t deſpues lleuolo a otra cafa:p otro todo 
aquel dinero delante la puerta:z deſpues lleuolo a otro ca» 
ſa:y mato vn no pequm̃o qͥ eſtaua en vna cuna: p viẽdo el 
bermitano eſtaʒ coſas quiſo fe apartar oclicrepédo à fueſſe 
algũ ocmonro del infierno.⁊ dito entóce el angelno temas 
ca po te quiero dar raʒon de todo lo qͥ be ccho.y pᷣmeramẽ 
te lacauſa poꝛq robe los dineros es:poꝛqͥ aquel de quiẽ erá 
hauia vendido quãto enel mũdotenia poꝛ dar los avn mal 
bõbꝛe dle hiʒicſſe vengãga óla muerte de fü padre: p (i cto 
fc boute(fe etrecutado:todos los oc aqueſta ríerra fc houie⸗ 
ran albootado. &ffi poꝛ quitar eſto:p poꝛ toꝛnale ahaʒer 
penitencia de fü mal pꝛopoſito poꝛqᷓ hiʒieſſe bien o le qui 
te todos aquellos dineros. y el viendo ſe aſſi pobꝛe puſo ſe 
en monaſterio a ſeruir a dios /⁊ ſaluo ſu anima. L a. i. ſozʒõ 
poꝛque po dexe los dineros delante de aquella puerta fue: 
poꝛque el que eſtaua en aquella cafa auta pe dido quanto 
tenía enla mariy con ocfetperacion quería fe aboacarsp bal 
lando ens dmeros delãte de ſucaſa: fue apartado de acl 
peligro oe perder el amma a el cuerpo. X a.tij,rasen poꝛd 
mate al nino es:poꝛque ante que ſu padre l bouicflc/pas 

s(atodoelos bients vcl mundo: p deſpues quc io bouo no 
paʒia mo vſor de mentiras p malos contratog:p guats 
males podia poꝛ acrefcétar fi haʒiẽ dai atfi po lebe "ue L 
to ſu bífo poꝛque toꝛne a baser biẽ como oc pafkTO: Por- 
ende no te maraules:m apas malenconia del mal quc tíe« 

nes: caſſno lotuuieſſes no ſerlas bueno para tl truicio o 

biog:ftp cicrto que dios no haze ni perinite iain as cod 
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glam bien ni mal in gra rasó.i£mpero las ꝑſonas del mi 
do no lo puedẽ conoſcerqͥ la ſuſticia diuina quiere ⁊ prnite 
talcoſa mas el ſiẽ pꝛe atodos base gra Que del maleſcoje 
el menos:⁊ algũas ve ʒes lo muda en biẽ. E ſubſtamente el 
angel dichas eſtas palabꝛas deſaparecio:p el hermitaño 
bauiédo viſto ⁊ opdo eſto:poꝛqͥrer ꝓuar ſi era edad toꝛno 
atras; hallo todo lo qͥ hauia dicho elãgel ſu vᷣdad. E lue 
go ſe voluio a ſu hermita:⁊ hiʒo mapoꝛ penſtencia que pꝛi 
mero / ycò mayoꝛ fernoꝛ. ¶ Capitulo.xxij. Dcla inſuſticia. 
Njuſticiaq es vicio cõtrario dla juſticia:Segũ macro 

E ejes juʒgar infutamente. y efto ꝓpꝛiamẽte ſe llama 
im uria y es en ſeys maneras. La pꝛimera es matar algũa 
ꝑſona imuſtamente: eſto ſe llama homicidia. La. ij es ba 
zer alguna vilesa:p eſta fe llama imuria. La.ſij.es haʒer a 
otro algo po fuerga:peſta fe llama violẽcia. La. lil. es bai 
fiar aorroen fua cofas:s etta ſe llamo daño.Ca.v.es furtar 
eſcõdidamente loq no es ſupo. L a.vj .es tomar lo q es de 
otro poꝛ fucręa:⁊ eſta ſe llama rapína:£ puedeſe ↄparar el 
vícioóla inſuiſtcia al demonio: eñl q̃l jamas ſe hallo raʒon 
algũa:antes todo ſu entẽdimiento ⁊ dðlepte een baser mal 
de coͤtino / arn haſta los d ſirue da mapoꝛ pena ⁊ tormẽto/⁊ 

ſiẽ mpꝛe da mal poꝛbic᷑. El ecciefiaftico di.Cõ la medida q 
medirepg os medirã.Salomòõ diʒe. No ſuʒgues a otro fin 
rà5ó: no feras ſuzgado.troſ diʒe.quatrocoſas fon las 
que quitã eleſtamſẽto dela tierra. a pmera cs. q quando 
el ſetus es ſeñoꝛ. La.iſ. es quãdo el loco es tenido poa fas 
bio. Ca. ii. es odio ⁊ diſcoꝛdia del mati monio. L a. jiij. es 
quando la ſetuiẽta es beredera de fu ſeñoꝛ. Salomon diʒe 
uap pela tierra cupo repce mucho moco: ca no pſgue 
los maleg. Otroſi diʒe. El nocaftíga el malsplaxele que 
ft baga, Stroh dtʒe. Euatro pecados bap dpidé vengása 
delance dios. E&lpꝛimero es el mal à fe base eneſte mũqo al 
lanocente. Ela. es el pecado de là fodomía, El. j. es el en 


d f Dela infuflicta; : Foxxiſ. 
Saſio del trabajo o ſudoꝛ del höbꝛe que fe alquila a ſo:male 
mapoꝛmente quando no le quieren pagar, El. ii. es el que 
pone entre la gente diſcoꝛdia parad fe matẽ. Y ſopo di. o 
te deres inclinar a matar a otto. Ariſtotiles dixo a Alexan⸗ 
dre. Guardad vos de gaſtar p oerramar la fangre humana 
contra ra ʒon: ca ſabed quando vno motarc a otro fin raʒon 
lo ſemeſante le fera fecho:poꝛque enel cielo grita el que fue⸗ 
re muerto otsiendo:o marautllofe rey tu ſieruo fe quiere 
pgualar contigo, Salomon diʒe. Derramar la ſangte bu⸗ 
mana 4 detener el ſudoꝛ 7 trabajo del ioꝛnalero/ygual coſa 
eg. troũ diʒe. Capo enl boyo que para otto hiʒo. el que 
alcare la piedra en alto:ella le dara en eima.Elque tomara 
la áerpc poꝛ la cola: ella le moꝛqera:⁊ el que offendiere con⸗ 
la lengua fcra ofíendído:p eſtos tales no (c pueden quexar 
de otros fino oc (i miſmos. Dela vielencia/furto ⁊ rapina: 
diʒe el pꝛofeta. Ezechias.Elrep que trabaja en allegar grã 
theſoꝛo contra raʒon trabaja en deſfaʒer ſu reyno:el qual 
no puede dar: ſant Auguſtin dize. uc aquel ſolo es oon q 
ſe da poꝛ voluntad libꝛe: ca lo que ft da poꝛ fuer / no ce da 
diua mas violencia.El decreto diʒe. No llega mas ai bien 
lo que po1 foꝛea ſe gang. «f Longino diʒe. El que bara 
mal a ctro:aſ miſmo lo hara: ⁊ no ſabꝛa de donde viene. 
¶¶ Exemplo del vicio dela ſuſticig. E € ſe enla vida delos 
fantos padres que el Demonſo penſo de tomar mager 
poꝛhauer bias: ⁊ cafarlae poꝛ llcuarlos pemos al infier⸗ 
no: caſandoſe tomo poꝛ muger a dop̃a injuſticta:q bouo 
ſiete hijas. La pꝛimeta fue fobcruta:? eſta caſo con los giã 
des bombꝛes. La. i. fue auaricia: ⁊ eſta cafo conlos merca 
deres. La. iiſ. fue mentira:⁊ eſta cafo cõlos labꝛadoꝛes. La 
quarto fue embidia:⁊ eſta caſo con los meneftrolte. ee 
fut ppocreſia: yeſtacaſo có los religioſo la. v. ſue vanaglo 
ria:p tita retuuo pa fi la muger bl Sichten nande cofare 
lo,vij.füc luxuria: ca no ſe dio coſar mas dfo pz Végsmum 


C capitulo. xxiiſ. Dela lealdad, 
da poꝛel mio poꝛq la pudieſſc hauer cada vnoa er 
Ealtad cónftecn bauer pura y pfecta ſe:⁊ no moſtrar 

via coſa poꝛotra. E puede fe cõporar la tud oc la leal 

tad alas grullas qͥ tienen vn rep al ál ſiruẽ ellas mas Icaliné 
te qͥ otra auc algũa:poꝛqͥ enla nocht qndo quieren doꝛmir 
pone fü rep en medio.⁊ todas las otras eſtan en derteqot p 
ponẽ dos o tres d las pa ha ʒer la guarda. y poꝛqͥ no ſc duer 
mã tienẽ᷑ el vn pie alcado encl apꝛe.ꝓ el otro en ſuelo. p en 
oil pie d tienen leuãtado tiene vna piedra: poꝛqͥ 6 el fuco 
les ſobꝛaſſe p fe cãcaſſẽ:la piedra les capa dl pie p lo ficnten 
2 fc dſpiertẽ € todo eſto haʒẽ poꝛ la grade lealtad Qtícné a 
ſu rep poꝛ el amoꝛqͥtienen entre (i poꝛqͥ no les vinieſie fu rep 
8 fallecer poꝛ mala guarda. Seneca diʒe. l qͥ pierde la fe 
no puede mas ꝑder.Salomò diʒe. Mucbas pfonae ſõ bi 
€bas píadofas;mas pocas ſe hallã leale :. Aniſto.diʒe Ho rõ 
pas ni falle ʒcas la fe a hõbꝛe dl mũdoca no cðuiene ſino a 
malas mugeres.Socra.iʒe. Naʒ qͥ ſeas leala den fe fia ð 
ti:p ſeras ſeguroð noche haʒer mala poſtrimeria. Juuenal 
die. Todas las coſas del mundo alabã los bõbꝛes algũaʒ 
ve ʒes:p otras las vitupcran ⁊ denucſtã: mas todo hõbꝛe qe 
rt p alaba ð cõtino la lealdad pla dad fim hauer mutació, 
Lõgino diʒe. Poꝛ tres coſas puede e hõbꝛe venir a tener 
grãde eſtado. Aſãdo lealtad diʒiẽdo vᷣdad:y no pẽſãdo en 
vanidadcs.eréplo dela vᷣtud ð la lealdad fc lee enlaʒ hiſtoꝛi 
as romanas qͥ ſſendo Marco regulo ffo poꝛ los cartagi⸗ 
nenſes que tenían guerra contra los romanos:el fu^ em« 
biíado a roma poꝛtrocar ðlos pꝛeſioneros de roma conlog 
ð cartago p teniendo coͤſeſo eñl capitolio marco regulo fe 
leuanto en pie: p dixo.q̃ eſte cãbio p troqͥ no ſe deuia fazer: 
poꝛqͥ los pfioneros? roma eſtauan en cattago dlos dleg 
el era vno / erã de baca códícton p eran quaſi todos vieſos 
4 (utiles alo que conuenia aas armas:p los de cartha⸗ 
go que eran pꝛiioneros oelos romanos cran todos los 


Del engaßo. i 

mal valientes p los mapoꝛes ⁊ neben 

gor todos 0 even e 55 
capo. atit delibꝛo el ſenado de roma de no v 9 

(tóc elrep Marco regulo poꝛ no offender nf queer la 

fe tomaft a Carthogo ala puſiò fegó d hauia pꝛometico. 
C C-Copitulo. xxtii. Del engafo. 

a d gatio q es cõtrario ocla lealdad: ſegũ vise la lep be: 

| X sir vna cofa « baser otro: monſtrar vna cofa poꝛ otra 

có volũtad de engañar a atro:cmpero paramiẽtes qͥ diffe⸗ 
récia ay entre métira/engafio:p malicia. Ca trap cion es pr 
piamente quãdo vna perfona véde a otra à fc fia della M a 
licia es penfar en ſu animo algũos malos pẽſamitos del 


eſcen a el. la. ij.es:q cL a tiene fofpecba ts gcoſtumbꝛado de 
haʒer mal. la. ii. poꝛque elböbꝛe quiere mal a adl; po? cifo 
| ligeramente cree mal del. la. iiiſ. es po baber efperiment3/ 
do muchos coſas. E po? eſſo dize Ariſtotiles qͥtodos los 
vieſos ſon naturalmente fofpecbofos:pozque ban pꝛoua⸗ 
do muchos coſas. ⁊t notaq la differencia d ap cntre ſoſpe⸗ 


: l 
cba p zelo es efta:dla fofpecba es creer mal de ofre poꝛ a 
un ine liníano p es vicio:los zelos 5 aon 
ibó o digacoſa a 
fona d bõbꝛe amano haga 8 leber cds vi 


nir daño alqᷓ ama. deſciendẽ los zelos p? 

tud de amoꝛ:poꝛqͥ no viene ſino poꝛ nc e eg 
mera es poꝛ miedo d la pfonad pobxc amano! « 2 — 
no ſon de ha zer. La OtT8 ce d la ꝑſona no ves oam 

affi à los ʒelos naturalmẽte ꝓcccen de amo ee cis 
(ant Tbomas. Er plo puede fc cóparar d io c füclo 
ala rapoſa:que quandono palla d con Ede ialégua fé 
en algun campo affi comofi fueſſ 


Delengaſio 
ra dela hoca:y anſilas aues crependo d fea muerta vanle 
enderredoꝛ:a jubenle encima. e ae ſond bit᷑ aſſegu⸗ 
radas/olęa la cabega p arrebata lo d puede. muchos otros: 
enganos dero poꝛabieular. Salomon oi ʒe.Elengafadoꝛ 
ala poftre no ballara ganancia, Stroſi di. No vſes ni pla« 
tiques con os engañadoꝛes:poꝛque ellos no puedé amar 
ſino lo que les plaʒe.æl vꝛopheta diʒe. Dios deſtruyt los 
enganadoꝛes:⁊ ſus eng aſos:⁊ las malas ſẽguas. Seneca 
diʒe. El falfo no hupe de conoſcerun curar delas inſurias 
poꝛmeioꝛ ſe poder vengar dellas. y (opo diʒe.Elqͥ es eno 
de engño no perdona ſamas:pel que es vſaqo de enganar 
no puede eſtar que no engañc.Uarron diʒe. So la piel del 
coꝛdero fe eſconde el lobo.latõ diʒe. De dos coſas me 
fop entreſtecido mas q ot otras. La primcra es quaudo el 
rico es menoſpꝛeciado. 2 a.ii.es quãdo el fabio es enga- 
do del loco. Camodoꝛo diʒe. NHinguna coſa pucde ter enel 
mando peoꝛqͥ la trapcſon. Salomon diʒe. Ho licues a to⸗ 
dos hòbꝛes ati caſa:ca muchas ſon las trapciones delas 
ꝑſonas.CLonginodiʒe. Al trapdoꝛ la muerte le feria vida: 
poꝛque ſi vſa de lealqad /no le creen: fino «fa della cada q̃ 
lo echa de ſi.Salomõ diʒe. Los malos penſamiẽtos haʒẽ 
apartar al hombꝛe de dios. Plato diʒe d el pumer moui⸗ 
miento oclos penſamiẽtas no eſta en mano del bbꝛe: mas 

la pet ſtucrancſa:conla qual deue hoͤbꝛe mucho renftír:ó el 

penſamiento no es bueno. l decreto diʒe. o ſe conõpe 
la carne: no q el pumero penfamérto fe coꝛrõpa:ſant y fis 
doꝛo oſʒe. No puede fer pcoꝛcoſa enlas ꝑſonas:que la fos 
fpecba:p la ſoberma. Seneca diʒe. o vſes jamas cóc em 
bídiofo:ca de córino pienſa mal de ti. Beda oꝛʒe. El que es 
amígoDpecoos egemigos ie moꝛe eſtarg en ſoſpechg de om 
bos jam as hollara fin m remedio.Sedechiga ptopbetà 
126,12 fo fptcba es Cotrópimiento:p coꝛrupcis de todas 
las ptudea, Alexadre diʒe. Mo t gas ſoſpecha cfl d tc fins 


Dela verdad oxsfiit 
eno te les enel: poꝛque la ſoſpecha da 9 e baser 
muchos males Juuenal dize. Los zeloa dla nuger ſon tá 
tos que lié pte quiere mal: abo neſceral que ama stmaris 
qoi laton dige. El per ſecto amoꝛ es entree coſas:come⸗ 
nen taberzen omartemer:z bonrrar Socfates dize. El d 
arma temeſcmpero mucbosremen que noaman. Samaſce 
no ide. l que perfectaniente amaꝰſempꝛe eſta có miedo 
dels coſs que ama. Excmpio del vicio dela falíia fe lec enel 
&cicanménto viejo que dos angeles fueron embiados poꝛ 
diog n vnaciudad quc ouía nombꝛe ſodoma poꝛel pecado 
dels ſodomia:a vno que hauis noͤbꝛe Loth recebiolos en 
fu cafa po1que lotbera amigo de dios: alqual dixeron los 
angeles d ſe fueſſe dela tierra poꝛq querian qmar la ciudad 
cõ los moꝛadoꝛes.⁊ loth ſe fue có doʒ hiſas d tenia a ſubita 
mẽ te ia ciudad fue qͥmada⁊ pueſta cnl abiſmo y eſtãdo loti» 
con fue huas ſobꝛe na montañ̃a que eſtaua cerca dela ciu/ 
dadilas biſas penſaron de engatiar a fu padre ⁊ co1mír có 
el: emboꝛracharonlo: p afſi comenco bey? la mapoꝛa ſu 
padre: el no la conoſciendo poꝛ la embꝛiagueʒ bouo que 
hazer con ella: ⁊ deſpues con la otra:de manera que peca⸗ 
ron con fü padre:y fc empꝛeñaſon del. 
¶Capitulo. xxv.dela verdad. 
erdadt ſegũ diʒe ſant luguſtin) Es vſar oclo verda 
I dero m me ʒcla de falcedad alguna. E puede cõpaſat 
eſſa virtud aloe bios dela ꝑdiʒ / wa los pone p ots e 
burta:p echaſe ſobꝛe ellos. E quádonafc les pdigones da 
natura les mueſtra a conocer enla voz verdadera magre;p 
ſubitamẽte en oyédola cãtar:deran Ie madre pottisa;p co? 
ven tras la verdadera Ei es dela edad:d ala poſtle ne pre 
viene a fer conocida: oí3 fta tud. jeſus pifo de ldrach. 


: $ 
No contrates ala verdad cn algunas me e 


ptos. Ariſtotiles di. ald amar L 
Neher oon been wrdad loamara. trol dize . El q diʒe la 


Dela verdad. 
eerdad no fc fatiga. mas elq quiere coloꝛar: o efcóder eng 
mentira tiene grácupdado p anſia.Latò diʒe Coq has pꝛo 
metido a vno: o lo offreſcas a otto. Sant Auguſti oísc. 
Muchas ve zes la voz del pueblo: es voʒ d dios. Dela vir 
tud de verdad f lee enla vida dlos ſantes padree:d fue vn 
gẽtil hoͤbꝛe:grã caualloqͥ hauia dexado el müdo con mus 
chas rijsa8 poꝛ feruira dios en vn monuſterio de mões. 
y hauiendo ꝑſeuerado algũ tp̃ᷣo en monaſterio:el abad de 
lb ꝛo de venderciertos aos d tenia vieſos pa el ſeruicio 
del monaſtetio p mercar otros nucvos. E poꝛqͥ efte gentil 
höõbꝛe d ſe haula fecho móje hauia eſtado grã ptt de fu vi 
da eil mũdo: c epa el abad qͥ fueſſe bueno pa véder p mers 
car. y poꝛ eſſoel abad embio el dicho geil hombꝛe a vna 

ciudad adõde bauia vno gran leria pa vẽder los aſnos vic 
fog:p metcar otros nuouos d fueſſen meſoꝛes:ꝑa ſeruicio 
p neceſſidad del dicho monaſterio:⁊ diole poꝛ cópnia vn 
donado:p luego d fue ꝑtido ette mófe nucuo:eſtanqo enẽl 
mercado pꝛegũtaròͤle muchos ſi eran buenos aqͥllos afnos 
p el refpódio.£ repe voſotros qͥ no monaſterio bara veni 
do atãta pobꝛe ʒa:qͥ fi fueſſen buenos los vᷣẽdieſſemos. E 
adllos pꝛegũtarõle mas diʒiendo: poꝛqͥ teniã affi pelada la 
cola y laeſquma:p el móje reſpondio. oꝛqͥ fon vieſos ꝑ no 
puedẽ llevar la carga: p muchas vezes caen còella: y poa 
ſueręa les hauemos ð peſar ſa cola pa leuãtarlos:poꝛ mu 
cbos palos cftá affi pelados. E toꝛnado el monſe al mona 
ſterio fin bauer vedido los aſnos: el donado q hauia ydo 

Có clidiro al abaq todo lo d bauia opdo de ir al mõſe enla 

ferig:poꝛqͥ le dieſſe penitencia. y el abad embio poa el ⁊ re⸗ 

pꝛehendiolo mucho: p teſpõdioel mõ e: tees vos padre 

q pobapa entiado en eſta religion pa engafiar algo: dã 

nar mi aia diʒſendo mentiras poꝛ vqer aſnos. o ſabeps 

vos qͥ po dere enel müdo muchos aſnos:p cauai los: caſas 

p poſſeſiones:ꝑ muchas otras rique ʒas poꝛ vcnir 9 ſeruir 
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| : Dela mentira, orit; 
"ss xv. f 
: audi es fobera verdad:p poꝛ ſalir delas mentirag de⸗ 
omundo:lae quales v ö 
qualee viuiedo enel empze aboꝛreſci / 
kues mucbo mas las deue aboirecercftando aqui; open 
do elabadrales palabras: no le pudorefpódercota alga 
€. capitulo.crvf. Dela mentira ; 
(]) €9tirs es vícto contrario ala virtud dela verdsd:z fe 
— gun Auiſtotues / es encobꝛir la verdad con algũcoſoꝛ 
— — con ptopofito de engañar a otro. E notad bap 
" cipecias oe mérirae: Pꝛimeramẽte bap algunas 
metiras que fe diʒen poꝛ plaser/como fon las confciuelag 
bay otras dfe diʒen poꝛ apartarfe hõbꝛe de vano in daño 
de otroꝛy etas no fou pecado moꝛtal/mas fon vicio:aquiẽ 
dello (c puede guardar ⁊ no lobae:po: femeiáte bap iné: 
tiras qͥ no feoísen poꝛ engañar a otro ni po1otir mentira 
fino q pienſa hoͤbꝛe de ʒir verdad: como es hablar po? rcla 
Cion:p ap otras mentiras vanagloꝛoſas:qͥ no dañan a bó: 
bꝛe del mando:z di ʒenſe en algunos tiẽpos en cammo de 
ſola ʒes:⁊ ap otras me tiras qͥ lon eanagloxíofas a diffama 
bles p citas fon en demana malicioſas ⁊ de gran pecado: 
hay otras mentirasquando no guarda el bõbꝛe lo d pꝛome 
te. hap otras à fc diʒẽ poꝛ mal beso 7 cõſtũbꝛe: como fon al 
gunos d amas diʒen verdad n mescla de mẽtira: y eſtas 
tres eſpeclas poſtreras fon defẽdidas po: el decreto:poꝛq 
fon peligroſas para el anima. Map otras mentiras d (t co 
mitẽ per jurando ⁊ basiendo juramẽto falſo:las quales no 
ſon al / ſaluo renegar de dios: y eſtas tales matã el cueſpo 
2 el anima ⁊ puedeſe cõpatarel vicio dela métira al topo: 
el qual no tiene ojos: va ſiẽpꝛe debaro de tieſra:p fi vic 
ne olaclatidad nego muere:aſi base la mentira d ſempꝛe 
le cumple encobarfe con alguna coloꝛ de verdad pora que 
fca creyda:y quando viene ala lũbꝛe dela eſpertencia fübi 
tamente muere po: fer conoſcida ⁊ deſcubiefta. Salomon 
dize oca mentira· De tres cofae ba nuedo * 10€. 


- 


Däelaſoꝛtaleza. " 
laquartatégo dfcondidocl roftro. Oe alboꝛoto de ciudad 
De rasonamiento de pueblo Dela falfa acuſaciõ. E ſobꝛe 
todo delas diffamacſones dela lengua homiʒlera: ca la bo: 
caque mente mata el anima. Stroſi diʒe. Mas deue bó 
bꝛe amar al ladron d al mẽtiroſo cõtino. Sant Gꝛegouo 
die. Poꝛ las falſedades delos mentiroſos viene a no fer 
conoſcida la verdad quãdo alguno la diʒe: Socrates diʒe 
Al ment iroſo contino no le creen quãdo diʒe verdad. Exẽ⸗ 
plo del vicio dela mentira: Lee ſe enlas hiſtoꝛias romanas 
de vna donzella quc fe llamaua.Sloꝛiano hiſa de Anaſta⸗ 
ſio emperadoꝛila qual ſe enamoꝛo de vn gẽtil hoͤbꝛe ſupo / 
q llamauã zfmon:p el gentil hoͤbꝛe no qneria dar ſu ꝑſona 
ala don ʒella:ni cófentír a fu mal pꝛopoſito poꝛ miedo q tc? 
nia del emꝑadoꝛ ⁊ affi ella poꝛ deſden penſo en ꝓcurat le la 
muerte p patfado vn dia delante dela camara de la donzel⸗ 
la comenea ella de dar vozes diʒiẽdo.Apude /y de ʒia que 
Amon la queria foꝛqar ⁊ oef bonrrar:p mon fübítamen: 
te fue pꝛeſo:ꝑ con gran furla fue lleuado delante el empera 
doꝛ como fuc pꝛeguntado fiera verdad lo qͥ deʒian del / 
reſpondio à no. Entòces el emꝑadoꝛ embio poꝛ ſu hija:⁊ 
pꝛeguntole como auia paſſado:ella callo:p aquello pꝛegũ⸗ 
to lo muchas veʒes. ella no le reſpondio cola dei mũdo:p 
viendo vn varon q ella no fatiftasia ni reſpõdtacoſa delas 
Gle pꝛeguntauan: dixo burlando quica eſſa ſeñoꝛa ha ꝑdi⸗ 
do la lengua:p el emꝑadoꝛ quiſo ver 6 era affi pues no ref 


pondta:ballo q no tema lengua: viſto el mlagroel emna «; 
dot hiʒo folrar al gentil bobꝛe: y luego la don delle cobiolg 


lenga/p manifeſto publicamẽte fu deſoꝛdena tad: 

cõtando la verdad:p poꝛeſte milagro ella ſe v donis 85 

ligió:p acabo ſus dias en ſeruicio de dios mup fantaméte, 
¶ Capitulo.xxvij.dela foxtalesa. 

E Oꝛtalezacſegũ &acrobío ES cri trcs maneras. La 

A ßpmera es foꝛtalcza enla pfona poꝛ natura: p eſta ſe llaj 


2 — 


Dela foꝛtaleza. dr 
ma pꝛopꝛiamente fuerga:⁊ no es virtud. f. ee 
1 oſadia enel coꝛacõʒen no temer coſa algũa graue, X a.iif. 
2 Rep que es foftrir baclentemente qualqnier aduer 
€ ip eſtas dos poflreras fon virrud.Exẽplo.Eſta virud 
cõpara al leonꝗ duerme ſiẽpꝛe có los ojos abiertos: fi el 
cagadoꝛlo va buſcando palo matar: lue go como lo ficte fe 
lleuante ⁊ deſfaʒe conla cola las piſadas /poꝛque no lo bar 
runte p (gua oeraftro:y fi vec d no pueda hupꝛ: va fcpara 
los cacadoꝛes fim micdop poneſe a pelear conellos. Deſta 
virtud dize Tullio /qͥ el hoͤbꝛe deue ſer conſtante enlas ad: 
uerlidades. Seneca dize. El que es conſtante: es llbꝛe. L ui 
cio diʒe. Poꝛ dos coſas fon los hõbꝛes mas amade e que 
poꝛ otras. La pᷣmiera es poꝛ foꝛtaleʒaꝛ oſadia. L a.iſ. poꝛ 
la lealdad.Socrates oiʒe. p apoꝛ foꝛtaleʒaes huyꝛquan 
do es neceſſario que mour. rap Gilromano diʒe. Que la 
foꝛtale ʒa es de mochas maneras. La vna fer animofo (in 
miedo enlos peligros ocla muerte: quando no fe puede ba 
ʒer otra cauſa: y eſta es vna fozralesa foꝛcada. L a.ij. es fcr 
ani moſo p eſſoꝛſado poꝛ vſo de pelear. La. iij.ſer animoſo 
en apudar ala cõpania. Ca. ſiij.ſer animoſo quando balla 
vno fu cõtrario. a. v. es fer tan ofado que no tema cota ab 
guna: p eſta no ce foꝛtale za: mas furia beſtial. y cftae cinco 
maneras de foꝛtale ʒa no fon perfectas. La. v cs forralcsa 
virtuofap pfcta:xquádolas ꝑſonas quieren icr conſtantes 
poꝛ no recebit defonrra de couardia enel ccꝛacd v enla pfo 
na: p enſus coſas po? la fe / o poꝛ la republica: Salomon di: 
e la ſabiduria delas ꝑ ſonas fe conofce enla pociencis. So 
crates diʒe. La paciẽcia es puerta oc mig. Tholomæo ob 
e. El q qere pelearcólaaduerfidad ha meneſter las arma 
la cópania ocla paciencia. Pometo di. Elqͥtuete pacicte 
fufrido:fera eſtimado ⁊ acatado po? todos. De la virtud 
dla foꝛtaleʒa ſe lee efl teſtamẽto vieſoi q foe en bobꝛe llama 
do Saſomelãl ers eunas fuerte d bouielkc cfi m adi 


Del miedo. 
muchas foꝛtaleʒas valentias p ha ʒanas: las qualas ft cu£ 
ta enla biblia; renta fu fuerga enlos cabellos:p los filí(tcos 
con quien el tenia guerra bísieronle enganar de one fü ain 

a que llamauan Oalida poꝛ dadiuas que le oteron ala jl 
anfon declaro el ſecreto: como tenia la fueręa enlos cabel 
ſos: y ella entonces coꝛtogelos: p los filiſteoʒ pꝛendieronlo 
p facaronlc los oſos: ⁊ vn dia que ha ʒian vna fieſta ſupa bí 
zieronlo vcuir a en Templo⁊ burlauanſe del p entonce Sã 
foa hiʒo ſe lleuar a vn niño avna coluna que ſoſtenia ſobꝛe 
todo el templo que eſtaua cargada ſobꝛe ella:⁊ quando cl 
fue ala coluna tenía creſcidos los cabellos ⁊ la fueręa cos 
mo folia: ⁊ dixo al nino falte fuera vete:⁊ quando ſetas 
fuera del templo ſueno elcuerno poꝛque entienda como 
eres fuera:p cl oio biʒolo atii como Sanſon dixo y como 
Sanſon le opo ſonar el cuerno:abꝛagoſſe con la colunna/y 
tiro la para ſi reʒiamẽte:en:tanto que todo el templo capo 
enel ſuelo:p dixo entonces con muy grandes vo ʒes:muere 
Sanſon con todos (us enemigos.E aſſi murio con todos 
quantos ap eſtauan. 
¶ Capitulo.xrviii. Del miedo. 
035 es vicio contrario ala cõſtancia p foꝛtale ʒac ſe⸗ 
zun eſcriue Ariſtotiles ) es en tres maneras. La pii 
mera es ſer medrofo enel coracon fin alguna cauſa:mas fo 
lo poꝛ ymaginacion p cite es llamadatemoꝛ. La ſegunda 
es tener algunas cofae mas oclo d conuiene:p eſta fc lla⸗ 
ma couarcha. Latercera es no poder ſofir alguna aduer: 
fidad poꝛ flaque ʒa de coragon :p eſta fc llama tíbiega. ££ cé 
plo. Puedeſe cõparar eſte vicio de temoꝛ ala liebꝛe:qͥ es el 
mas medroſo animal del mundo qͥ eſtando enel monte ſi 
5 menear las hojas delos arboles à el viento mueue 
uego eneſſe punto hupe fc va. y de aqueſte vicio diʒe. 
Salomon que ninguna coſa bae alos bombꝛes mas te⸗ 
meroſos que fu malas obꝛas. Tulio pisc. 


Dela magnanimidad. 
coſa es temer cótino la muerte q el moꝛir. E 8 

f nue | trencío oí3€ 
Quleres ſiempꝛe eſtar m mledo: haz ſiẽpꝛe bié p babla po⸗ 
co. Del vicio del remo: fe lee tnlas hiſtoꝛiae ſomanas:q 
el rep. Dioniſio era muy meqroſo hõbꝛe / z oc miedo no po — 
día bauer ſamas repoſo cófigo:z vn amigo ſupo cadaldía 
le alaba fu eſtado ⁊ vida: ⁊ de ʒia le à el deuta dar gras adi 
os y contẽtarſe de tanto bien como le baula ado. y el rep 
Dioniſio llamo vn dia a eſte fü amigo /⁊ hiʒo lo aſſentar en 
ſu ulla real. ⁊ biʒo poner debaro vn gtã fuego: hiʒo le po 
ner ſobꝛe la cabeca vno eſpada deſnuda / atada con vna ft; 
da de cauallo conla punta para bax o:p bísole poner delãte 
de vna meſa mup ar eada p rica:endõde hiʒo poner todas 
fus jopas.E viendo fu caro amigo el peligroen d eſtaua / 
q (i capa el eſpada lo auia de matar: el fuegoqͥ lo quema: 
ua de bato:leuantoſe en pie  comenco de ſuplicar al rey 
con palabꝛas deuotas qͥ lo dexaſſie ſalir de adl peligro.En⸗ 
tonces el rep dioniſio le reſpondio:⁊ dito. Tu alabas tan 
to mi vida:la qual eſta de contino en mapoꝛ pena q tu no lo 
bas podido ſuffrir vna hoꝛa:pues como puedo po (ufrir la 
mia q eſta de cõtino en mapoꝛ pena ⁊ temoꝛ.Poꝛende no 
la alabes deſde adelante:ca debaxo ſient o el doloꝛ del in 
Hi fierno:p en derredoꝛ infinitos demonios/el mundo cé tan 
to engano:⁊ ſobꝛe mi ſiento el ſupʒio dela eſpada de dios: 
4a dela qual no puede bupꝛ en manera ninguna 

¶ Capitulo.xxix.dela magnanimidad. N 
O Agnanimidad es grande ʒa de cotacon(fegun dize 
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us & uliocenfifte en ponerſe a penfar:p obꝛar /⁊ hablar 
te. coſas altas p grãdes.Exẽplo puedeſe cópararefta virrud 
el al falcon:qᷓ el fe dexa antes moꝛir de hãbꝛe d nocomer car 
cf ne bedionda p corrupta:z notoma jamas finoauce gruef 


fas. Sant Auguſtin dize. Elleon no pelea co la boumigaip 
que el aguila no toma moſcas. Culio diʒe. El animo dela 
perfona valícnte ſe conoſce poꝛ las obꝛas dos ? gran 


Dela vanagloꝛia. 
g n afi 
Saber bb com les o 
Hs — — eee la vil lcnoꝛia. Exemplo. Deſta 
urn ſelecenlas hiſtoꝛtas romanas:que vn pbilofop dud 
pírro(queera enemigo olosromanos)cmbío a 0€31T alo 
fcnadoxce de roma: que (i le querían oar ena gran ſoma de 
dineros:que cl emponconaria a pírro. y ellos le embiaron 
8 de ʒil: que no ſe deleytauã en tã vilcofa:p que ellos fe que: 
nian vengar oc fus enemigos con fueręa de arinae:p no co 
trapcion. luego embiaron embaxadoꝛes a Pirro poꝛ a⸗ 
uiſarlo que fe guardaſſe de fu fiſico. 
¶ c apitulo.xxx.dela vanagloꝛia. 

Anagloꝛia es vício contrario dela magnanimidad:p 

es en tres mantras. La pꝛimiera fc diʒe pꝛopua vas 
nagloꝛia l es quando las perſonas quieren moſtrar todas 
fus grande ʒas poꝛ ſer loadas mas oclo que mereſcen.Ca⸗ 
fer el hoͤbꝛe loado quando le cõuiene: no es pecado ni vicio 
Cfegun pꝛueua fant Thomas) t᷑ de aqueſta vanagloua di 
ze. Salomò:q meſoꝛ es buen nób1e:p buena memo3ía:d las * 
grandas riqueʒas. La ſegũda / es alaberſe de alguna cofa 
de arrogancia.atercera es querer moſtrar lo q hõbꝛe no 
es quetex moſtrar ſus coſas fer mejoꝛeʒ:qͥ las delos otros 
y cita ſe llama ppocreſia. Exẽplo efte vicio fe puede cõpa⸗ 


far al pauõ:qͥ es todo lleno de vanaglozía:p todo fu delep⸗ 


te no es aliſno mirar ſus plumas /⁊ baʒer la rueda cõla co: 
la poꝛque lo alabẽ. Leeſe dela vanagloꝛia enla ſuma delos 
victos:que quando el póbie ba venctdo todos los vicios/el 
pottrero quc le queda es [a vanagloꝛa.Salomõ diʒe. Los 
q aman la vanagloꝛia:ſon ſieruos de tábo1inoe:s juglores 
Ottoſi di qe. Alabe te la lẽgua de otros mas no latupa. Ca 
ton dize. Mo ſeas vanagloꝛioſo:ſj qurerce por eſcer bueno 
Sand yũdoꝛo diʒe La gallina poꝛ vn hueuc / haze gran 
ropdo:phaʒe que la nenta la rcpofa, Seneca diʒe:bablãdo 
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Dels conſtancia. Jo. xxviij. 
del vicio dela ppocrena. Hingũo puede mõſtar luego tié 
po lo q noes.Culio otse Poco tiẽpo dura la fama à es fal 
fa. cát Eluguſtin dize. Mo juzgues g otro poꝛla babla:mas. 
po1las obꝛas: ca la mápo? parte delas ꝑſonas fon vanas / 
p llenas de palabꝛas: mas poꝛ los hechos no podras fer en 
gañado. Del vicio dela vanagloua ſe lee enla vida delos 
ſantos padrce:q en dia ft acõpaño vn angel en foꝛmo hu⸗ 
mana có yn hermitañ̃o:⁊ pendo pozel camíno ballaron vn 
cauallo muerto que edia mucbo:z entonce el hermitaño 
atapoſe las narísce:p el no moſtraua curarfe de aquel bes 
doꝛ E yendo mas adelante ellos hallarõ vn hermoſo man 
cebo / ⁊ mug atauiado de mup ricos veſtidos. y entonce el 
angel comengo a taparſe las nariʒ:⁊ elhermitaño maraui 
llofe muchoꝛ:⁊ diro.Poꝛque te atapas las nariʒes po vn 
hermoſo mancebo:⁊ no te las atapaſtes pot vnabeſtia tan 
hediente:que hallamos aqui poco antes. E rtfpondio el 
angel. oꝛque a dios hede mas la vanaglozía:d todoʒ los 
bedoꝛes: ni coꝛruciones del mundo. E dicho eſto.ſubua⸗ 
mente le deſaparecio el angel. Entonces conoſcio el her 
mitaño:que era el angel de dios. 
¶ C apitulo.xxxij.delaconſtancia. 
Onſtancia q es firme ʒa:o eſtabilidad.Segũ diʒe fant 
Q padordo. Ce va firme za en ſu pꝛopoſſto:mas no deue 
ſer el hõbꝛe tan firme: que vinieſſe a ſer turco:a tener teſan 
Ca ſegun oísc Andronico. Dureza ⁊ poꝛfia €emo querer 
mudar fu pꝛopoſto poꝛcoſa del mundo. Exẽplo eſta vtud 
fc puede cõparar a vna aue d esllamada Fenir:d vſuc. ccc 
afiog. y quado fe vce en «ejes poꝛ forma dla naturalexa le 
fallece:toma cierta leſia odozifera bien feca:p base vn nt 
do 4 entra oentro:z buclue el roſiro haʒia la eſpa del (clip 
tãto bate las alas d fuego fe enciende en aqͥl nido:poꝛ ca: 
loꝛ del ſol. y eſta aue es tan coͤſtante q poꝛ aquel fuego no 
fc mueue antes fe dexa que mar poꝛqͥ lo haze ie 


Dela inconſtancla. 
Ca f deue renouar:t dende a nueue dias fale bela centza 
oc fü cuerpo vn guſano d vue ⁊ creſce poco a poco:p de. 
pues dẽdeia trepnta dias fc toꝛna aue como era de pumero 
de manera dno ay enel mundo fino vna. E deſta conſtancia 
diʒe Tulio:ꝗᷓninguna cofa bap de tanto eſtima m de tã ov 
gna enlos boͤbꝛes como la conſtancia.Catòõ diʒt:ſep cõſtã⸗ 
te ſegun el cafo requiere:ſant yſidoꝛo . es de ala⸗ 
bar elq comiẽga:mas eL d acaba:ſant pablo diʒe.Muchas 
coꝛrentras el palio:mas fola perſeucrancia lotoma.Exem 
plo deſtas virtud fe lee enlas hiſtouias romanas:que ele 
Coſtãtino hauta oꝛdenado cicrtae lepes al pueblo:las q̃les 
pareſcian mup duras de guardar: poꝛque erã mup ſuſtas 
diro. yo quiero q ſureps de guardar eſtas lepes haſta que 
buelua:p eneſte medio po pꝛe a hablar a nueſtros dioles:p 
rogarles he q nos otoꝛguen licencia de mudar de nueſtra 
voluntad. E oydo eſto el pueblo juro de guardarlas. y ens 
tonce eltep fe fue:ꝑ vo voluía famae poꝛque no ſe quebꝛan 
taſſen las leys:antes (€ obſeruaſſen p guardaſſen para ſem⸗ 
pic. y quando vino a moꝛir: mando que fu cuerpo fueſſe d« - 
mado hecho poluo:p que lo echaſſen al viento en la mar: 
poꝛquc el pueblo no crepeſſe jamas fcr libꝛe de aquelſura: 
mento que hauia hechon hiʒoſe aſſi como el mando. 
¶Capitulo.xxxij. Dela inconſtancſa. 
T Ncõſtancia qͥ es viciocõtratio ala virtud de cõſtancia 
(ſegun dize ſoꝛiſciano es no tener con(go firme ʒa 
algung. Salomon dize dela inconſtancia. El hombꝛe poco 
diſcretocree qualquier coſa:mas el hõbꝛe pꝛudẽte guarda 
fu alma, Saluſtio diʒe. La inconſtancia ce ſeñ̃al de ſocura. 
Ariſtotiles dive. Elqᷓ noce conſtãte: todas ſus coſas pone 
ala yentura. Sermamco diʒe. &l à rige a menuqo / refcibe 
conſeſo. Erẽplo. Eſte vicio ſe puede cóparar ala golendris 
na: ſiẽ pꝛe buela ⁊ jamas eſta fimme. De aqueſte vicio fel 
enla vida delos l ] queſte vicio fe lee 
a delos ſantos padree:qfüe vn ladron q hauis bes 


— 


Dela temperanga. o. xxix· 
cho todos los males del mudo. E fueſſe à Neo ber 
mitaño:a quãdo el hermitaño pua a dar le penitencia/ella 
dron a cada cofa deʒiaq no podia coplir la penitencia: d 
no podía apunar/ní ſabia baser oꝛacion/ni otra pen cia 
Entonce dixo el hernutaño:haʒ alomenos eſtoꝛq aqualqer 
cruʒ q pallares te hinques de rodillas poꝛ amoꝛ de o fes 
noꝛ ſeſu rpo/p le hagas reuerencia. y el ladron le ꝓmetio 
oelobaser afftoe buen grado: y elbermitaño entonces ab 
ſolmole de todos (us pecados. partioſe el ladró dela ber 
mſto / y toparonlo vnos enemigos füpos:p comẽ go de hupꝛ 
poꝛ eſcapar:⁊ bupendo ballo vna cruʒ /precoꝛdoſe óla pe⸗ 
. nitécia del bermitafio le hauia dado:⁊ arrodilloſe poꝛ obe 

deſcer a fu ↄfeſor. y eſtando affi bincadas las rodillas:vinie 
ron ſus enemigos y mataronlo ſubitamente:⁊ como fue 
muerto el hermitaño vido vn angela le recebio el aia p la 
lleuo a parapſo.Entonces el hermitañ̃o ft comienqo a deſ⸗ 
denar ⁊ ndignar grauemente /p enojarſe:viẽdo à adl que 
hauia cometido tãtos males:eralleuado a parayſo po vn 
tan pequeſio bien como hauia hecho E affi comengo a pé 
far de no hazer mas penitencia dẽde adelaute:mas darſe 
a pla ʒer y ſolaz eneſte mundo:pues vepa d el parapſo ſe ga 
naua tan ligeramente: fueſſe dela hermita poꝛ voluer al 
mundo. Entonces el demoniotomo ſeñoꝛio ſobꝛe cp pus 
ſo vn tropiego en medio del camino con que le embaraco 
los pies / de tal manera que lo hiʒo caber pot vna montaña 
abaro de manera que murio. y el demomo lleuo fü alma 
al infierno poꝛ ſu inconſtancia: poꝛque no perſeuero enel 
bien que hauia comencado. 
¶Capitulo. xxriiſ. Dela temperanca. 
Emperanca( ſegun Tulio)es firme ſeñoꝛig en refre» 
Thnaria codicia dela voluntad. y eſta puede ftr en dos 
maneras. La pumera es codicia / que naſce ⁊ ie 
mente del coꝛagon: x efta es pꝛopid templansa. La ſeguda 


Delatemperanga N 
es foꝛcar la volũtad natural que viene po algũ mouſmien⸗ 
to fenfual: como aquellos que naturalmente fon inclina: 
dos aluxuria:o gula: o ſoberuia o pꝛato ottos vicios. Alos 
quales fe mueuen poꝛ inclinacion natural. o po mala co; 
ſtũbꝛe. y eſta fc llama ſufrimiento:⁊ eſta es mapoꝛ vírtud 
que la tẽperanca.Segũ dize ſanto Thomas. Erẽplo pues 


camello:que naturalmente es el mas luxurioſo animal d 
ſea enel mũdo:tãto que yꝛa tras ena camella mas de treyn 
ta leguas para hauerla ⁊ po verla.E deſpues tiene tanto 
d fuffrimiento ptemperãga:que fi es ſu madre o ſu hermana 
no la tocaria poꝛ coſa del mundo. Tulio diʒe Si amas la 
téperanca lanca octí todos los deleptes / refrena los vis 
cios. Seneca diʒe No ſe puede tener mapoꝛ ſeñoꝛria ni me 
noꝛique la del höͤbꝛe miſmo. Suidio diʒe:las coſas defen 
didas:nos inelman ⁊ ponen mapoꝛ gana de hauerlas q las 
que eſtan en nueſtra libertad. T holomeo diʒe Contraſta 
atu volũtad en mocedad: poꝛque enlas veſes no te podras: 
apartar della. Socrates dize.Mapoꝛcoſaes vencer fus 
apetitos que a ſus enemigos. Platon diʒe.El que no pues 
de a 6 meſmo vencer mucho menos vencera a otro. Eſſo 
miſmo diʒe. 
¶ Que cinco temperancas plaʒen a dios mas que las 
otras. Caſto en moſcedad. Alegre en veſez. P umulde en 
eſtado. Paciente enlas aduerſdades. 
(c ſuffrido en refrenar los apetitos. Deſta virtud ſe lee 
enlas hiſtoꝛſas Romanas. Que el rep (aiamo opendo 
otsir a vn Phlloſopho llamado. Corrado el que no refre 
na ſu voluntad:mo es hdbꝛe:mas có las beſtias fc puede 
acapanar, Elrep pꝛiamo quiſo puar filo podria baʒer tur 
bor de alguna cofa:p embío poꝛlos Qcrepa qtenian peoꝛ 
lengua que bõbꝛes:algunos de fa repno. Econcerto que 
ellos le direllen lo peoꝛ que pudlelſen g fte philoſopho. 


deſe coͤpara cfta virtud de temperãga a vna beſtia llamada 


V 


Dela temperanca. Fo. xxx. 
y el pumero le pꝛegunto. De que ciudad eres tu Conrra⸗ 
doy elreſpondio.iciudad tiene connenco ⁊ puncipio 
de mi: mas la tua feneſce enti:de manera que la mia fe acre; 
fcienta poꝛ mis la tupa ſe diminupe poꝛ ti. l ſegundo le 
dico. Q como tienes mupluʒios veſtidos encima de ti. y 
el reſpondio. LT os hombꝛes no (t conoſcen poꝛ los vefiidos 
mas poꝛ las obꝛas.El cerceróle dio: g ira como habla 
eſte trapdoꝛ. y reſpondio tu no tienes lengua: cngafiatte 
muchos. El quarto le dixo:en hoꝛa buena eſte el medroſo. 
y el reſpondio.Sꝛan tiempo ba que tu apzendifte de ocsir 
mal: po apꝛendi a no reſponder a tus locos palabꝛas. El 
. Quinto dixo.Dexa eſtar effe loco:para que hablas concl/ 
Entonces callo dixo el rep Pꝛiamoꝛcomo no reſpõdes tu 
iC onrrado:p el reſpondio al rep. El callar es mup bella coſa 
z mup bella reſpueſta atal pꝛegunta:poꝛque con el que di⸗ 
50/4 vfa palabꝛas deſcoꝛteʒas y feas: mas deue abꝛar la 
vírtud ⁊ paciencia delas oꝛejas que la dela lengua. I po⸗ 
dria mi lengua mas demoſtrar lo que ha becbo el mifino 
con la füpa:p poꝛcierto aſſi como es el ſcñoꝛ oc fu lengua / 
affi yo ſop ſeñoꝛ de mis oꝛeſas.El.vſ.dixo. Di como tienes 
redõdo el cabello. el reſpondio. La virtud no eſta enloʒ ca 
bellos: mas enel coꝛacon. y el dixo. Señoꝛ rep guardad 
vos de Conrrado:que es eſpia / y adalid:⁊ viene poꝛ eſcu 
cha:ca po lo vi eſtos dias enla hueſte dlos griegos. y el rcf 
pondto. Si fueſſe verdad tu nolo dirias El otro 5o. diis 
ra elladron como ralla:no ba verguenca. y el reſpondio. 
Situ la tuuſeſſes no hablarias aſſi.Entõces el rep pꝛ]mo 
viendo fü gran templãca:llamole ⁊ biʒole aſſentat cabe tip 
ae gunto como hauia podido ſuffrir oc op2 tanta villania 
p no turbarſe. v reſpondio. Conrrado. Pod fo fop fcfica 
de (ua ſeñoꝛes :p ellos fon ſieruos: de mis ſieruos : couicue 
faber delos vſclos: poꝛꝗ a q quer d diʒe alta villania due 


ntemperangd/p Dela burildad. — —— 
enſar 6 22 50 pon ee no f deue enoſar. 
Pore! que mal ocue ſuffrir con paciencia lo que le fuere di 
cho. y no turbaſe de ap ꝛlo / Pues no ſe turbo de ha ʒer lo / 
yii es mẽtira lo qucle or no fe deut curar dello. ca mapoꝛ 
1ani perdon no fc puede dar ni baser al d diʒe atguna vi 
liani: moſtrar de no curarfe de fae palabiae:pozqeld la 
reſcibe fi ſe enoja oa ocafiónque gela digã otra veʒ. 
¶¶Capitulo.xxxiuij. Mela intemperanga. 
Ntemperanca( ſegun dize Damaceno hes ſeguir to 
dos fus apetitos ſegun le proceden del penſamiento. 
Exe mploꝛtſte vicio ſe compara al Anicoꝛmo que es vn 
am malqͥ tomotãto plaʒer deſta conlas donʒellas virgines 
que quando el vec alguna luego fe va a ella: y le duerme 
enlos bꝛacos.t᷑ affi los monteros lo toman: que de otra 
manera no lo podrian tomar. Platon diʒe No ap enel mii 
do peo? vicio que la intemperanga:poꝛque dello pꝛocedẽ 
todos los males. Aarron diʒe.El que es voluntario/y da 
dos alos apetitos:no puede eſtar in mucho: vicios. Se- 
neca diʒe. Los que ſiguẽ alos deleytes p fue apetitos:nin 
guno rique ʒa les puede durar.Socrates diʒe.Elq̃ (ique 
todos (us apetitos:conuiene al poſtre que fea pobꝛe ⁊ vitu 
perado. De aqueſte vicio ſe lec enla vida delos ſanctos 
padree:quefue vna muger llamada Lacemina la qual ha 
uía eſtado ſiempꝛe la mas honeſta de aquella tierra:⁊ ba; 
uſendo opdo muchas coſas entre las otras mugeres con: 
tar p raʒonar del deleyte p plaʒer ocla luxuria. Pen- 
ſo de pꝛouarlo po ver ſi era tangran deleyte como ello 
opa dei. y einbio po? vno que la amaua: 7 durmio con 
ella mücbas redes. y becba eſta efperiencia: comenco a 
penſor la abbominacion p bedoꝛ dela luturia / y fü gran 
verguengay penſando que hauia perdido fu virginidad: 
p que no podían manera del mundo cobꝛarla. ella (c en 
triſtecio tanto que fc aboꝛco. 


Dela bumildad Fo. 
„ Jo.xxxj 
¶ Capitulo.rxxv. Dela humildad. 
Hamiand(legun Grigenes) £e reffenar la alteʒa del 
- Ccoracon/4 dela voluntad vana; anpcrorofcecucbó 
bꝛe tanto abaxar,ní abiltar que capa en vicio de delecta⸗ 
clon: Poꝛque fant ↄudronſco diʒe. Que abaxarſe mas de⸗ 
lo que conulene: no es bien: ca es vicio. E nota d cfta viri 
tud de oumildad es en muchas mancrae La primera es 
en moſtrarle contthtio menoꝛ que los otros. La ſegunda cs 
ſometerſe con bcnignidad a qualquier que lo mefeſce. La 
tercera escreer q nempꝛe base menos delo que puede. La 
quarta cs creer no fcr ſufficiente en todas las coſas. La v. 
es temer todas las coſas que fon de temer, y dela humil⸗ 
dad deſcenden p pꝛocedeneſtas rittudes. La pꝛmara es 
ba ʒer bonrra a todo hòbꝛe.La.ij. es catar bonrra al maroꝛ 
de h. La.iij.es obedecer aquintlene poder de mandar. L a 
quarta ea agradeſcimiento:conuiene a ſaber:reconoſcer p 
agradeſcer el ſeruicio o plaser que le fue ipecbo:p darle poꝛ 
ello gracias. Puedeſe comparar la virtud dela bumildad 
olcotdero:que es el mas humilde animal que (ia ex el mun⸗ 
do: ſuffre qualquier cofa que le hagan ſometiendoſe a ca⸗ 
da vno:p poꝛ eſſe es cõparado enla ſanta eſcripture al hijo 
de dios: diʒiendo. Agnus dei qui tollis. Salomon diʒe:de 
fta oirtud. Que ài alguno te haʒe rigoꝛ oc fus coſas: note 
encalſes mucho / mas mueſtra te tal haʒia el que el pareʒca 
que es el ſeñoꝛ delaʒ cuyas. Jeſu bifo de Sidrach diʒe. Mo 
pierdas las coſas mas haſtas octini buſques las coſas 
mas baras de ti. Stroſi diʒe:quanto mas ftras mapoꝛitã⸗ 
to mas te bumila a qualquier coſa s aſſi en eſta vida p en ta 
otra delante de oios te ballaras mas gractoſo. eſu ro 
di ʒe: El que fc humilia fera enſalcado p el d fc enfalcare fera 
büillado.faut Pedro diʒe. Dios córrafta glos ſoberuſos 
palos bumildes oa fu gracia: fort Pieronymo di e. 8 la 
cuinbꝛe dela vntud llega Dóoxc cõla bumildad, Ziritetileg 


Dela humildad. E , 
eise. Quietts conoſcer la gente / da les ſeñoꝛſo:ca el rupn 
fc toꝛna ſoberbio:p el bueno fc toꝛnara mas bumilde q no 
era. Longino diʒe. Gif: como las aues abaxan las alas dn 
doquicré volar:aſſi conuiene d las humille el à quiere venir 
a grande eſtado. Ariſtotiles diʒe.Maʒ bourra a qualquier 
cala bonrra es de quien la haʒẽ:⁊ no del d [a recibe.Sene⸗ 
ca di. o alabes a ninguno en fu pꝛeſencia.Soctates diʒe 
Ningũa bonrra fe pierde jamas:ca ſj aquel aquiẽ la haʒes 
no la haʒe / otro [a hara ati poꝛel· Salomo di. hablãdo dela 
virtud de teuerencia. Humilla tu alma a dios /p la cabega 
a grandes ſenoꝛes:⁊ quando el pobꝛe diere boʒes: abaxa 
tu opdo.Caton di. Do lugar al mapoꝛ de ti. Jeſus hijo de 
ſidrach di. iſo conla humildad ganaras a dios:ꝝ buena 
gta del mundo: ſant y ſidoꝛo di. No te pguales cõtus ma: 
poꝛes:ni deſdeñes al pequeño ni al grande. Salomon diʒe 
dela vſrtud dela obediencia. La mugerobediente ſeñoꝛea 
fu marido:ſant yſidoꝛo di. Que la virtud dela obediencia 

es eſcala de toda virtud.Socrates di.el d quiere cõplaʒer 

atodo bóbie:tome el manto dela obediencla.Catõ diʒe de 
la virtud del agradeſcimiento. Quãdo vn amigote oa vna 
pequeñ i dadiuatomala /⁊ recibe la con plaʒer p cõ ledo ro 
ſtro:p alaba la mucho. troſi diʒe:dte deues fecoꝛdar de 
lo ar en publico el beneficſo recebido. Galieno di. El que fi⸗ 
el mente ſirue:es digno de grande gualardon. Alexandre 
di. De noble cotacon ꝓcede ci recoꝛdarſe oclos beneficios 
p ſeruicſos:p de oluidax las injurias.Exemplo. Y eefe dela 


virtud de humũdad enlas hiſtoꝛias romanae:d quã do los 


romanos embiauan algun caudillo a cõquiſtar algũ repno 
p voluia con vitoꝛia:los romanos le haʒiantres bonrrag 

tres oefoniras la pꝛimera q todo el pueblo romano lo ſalia 
a ſecebir con grande alegria quando toꝛnaua. La ſegunda 
que ſe ponian ſobꝛe vn carro triumpbantescl qual lleusuan 
quaro cauallog blancos; p todo el pueblo le pua delante 
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Dela foberuia 4o 
* * 

p de tras / p enoerredox lleuauã lo afta Blase del 
capitolo. a tercera era q todos los pꝛiſioneres lleuaua 
a tados de tras del camo. La pꝛimera ocfLonrra dle ba- 

ʒ tan era que poman enel caro vn bombae dela mas vil co 
dicion à (e podia hallar. y eſto era poꝛ dar exemplo /⁊ e 
oar a entender a todo bombac que podía venir aaqlla Een: 
rra haʒiendo bien. La ſegunda ocfbonrrad le basían los 
romanosera que aquel vil hombre le dana de bofctadag 
diʒiendole. No te enſoberueʒcas:ca efta bórra tàn gran; 
de que te baʒen es poꝛqtu cree höͤbꝛe como poꝛ⁊ yo como 
tu:p quica verne en ſemeſante grado. La tercera deſhon⸗ 
rra que le haʒian era que cada vno le podia de ʒir aquel dia 

qualquier deſhonrra ſin temoꝛ de alguna pena. 
C Capitulo. xxxvſ. Ocla ſobetuis. 

S Sber ua des vicio contrario dela humildad ſegũ di. 
Ariſtotiles)es moſtrarſe ſobꝛe tog otros. y eſta ſober 
uia es de muchas maneras: ca pꝛimcramente bap ſober⸗ 
uía de alte ʒa:conuiene à ſaber / querer fc poner delunte de 
qualquiera en cada lugar:⁊ bap ſoberula de ſeñoꝛia /d es 
querer ſeoꝛeaſ a todo hombꝛe a ſolas:hap ſoberuia delo 
cura que es pꝛeſumir de (aber ⁊ de poder /y de querer mas 
q es ſu vírtud ⁊ bap (oberuía de deſconocerſe:la qual confi 


fle en querer mas reputaclon del mereſce:crepcdo q le con 
d: conuiene a ſaberð 


egy a de ingratitu 
uẽga⁊ bap otra feberuta 6 0e bela. ae ober 


no ba zer borra a btro. deſechãdo a todos den 
manaſcenenos es viclos. Elb mero cs dno quel 
5 cs Rede 
en la vara 

aei. de à à conũſie en mero ar dl | 
tercero ocfagra doo fe puede e 
quieſ ſeruicio. Exe lae otras au 
con à ſempꝛre qoi o de matar al aqu 

con laxe niet" 


balconqut ha P fü 
delas auc ;poon 


Dela ſoberuſa 4 
los terminos en den edoup no occa eſtar aue viua Sra 
ina poꝛ fer aſolas ſenoꝛ. Salomõ diʒe. A tres cipecies de 
P 9 Al pobie ſoberuioſo. Al rico aua⸗ 
gentes aboꝛreſce dios. Al p | 
rient», Al vicio lururioſo. Otroſ ott. Enlos ſoberuios 
ſiẽpꝛe bap cótiendo. Sant Bernardo diʒze. Mola grande 
marauilla delos (oberuioe dno pueden viuir entre las per 
ſonas cacl mádo:ni pueden volar al cielo cõlos angeles 
pues es neceſſat io q eſten enlas llamag del fuegoconlos 
de montos. Platon di ʒc. El oicio dela ſoberuia cozrompe 
las pfonas.p qnto:ce mapoꝛ la ſoberuia / menos la conoſcẽ 
Eleccleſiaſtico diʒe La ſoberuia es comiengo de todo pe 
cado. troá diʒe. Las locuras y las guerras apoquecen 
los bienes tépo1ales p la ſoberuia deſfaʒe las coſas mup 
ricas yea grandiſimo pecado poꝛtres raʒones. La pꝛime 
ra poꝛqͥ fue el mapoꝛ pecado.L a.iſ.poꝛqͥ no apcoſa qͥ tãto 
deſplega a dios que la ſoberuia. Ca. iiſ.es raps y della na: 
ſcen todos los pecados. y nota qͥ hay gran differencia en 
tre ſoberuia p vana gloua:poꝛque ſoberuia es creer enſu 
co1agor que vale mas q̃ todos los otros: ⁊ vana gloꝛia es 
moſtrar et valer oc fuera. Job di ʒe. Si la ſoberuia ando⸗ 
uleſſe ſobꝛe las nuues y llegaſſe al cielo:ala poſtre toꝛnaria 
ſiublo.Sãt pſidoꝛo diʒe.Aſſi como la ſoberuia es rap ⁊ fi 
miente de todos los vicios:aſſi la bumildad es repna de 
todas las vtudes.El vicio dela intẽperanca:es ſeñal de ſo⸗ 
„ dide. No ſe deue acõpaſiar cõlos amigos 
y T inr A ni amotcóügo,oár Auguſtin diʒe 
er la deſobediencia d la muerte. Sat Ber⸗ 
nardo dize. Todas las criaturas del müdo han ſidocri 
das gd gydecer a ofos.cóui N 
Pl P a dſos.couiene a faber el hombꝛe 4 la mus 
ger Bon onto, Salomö di. Elq no obedef 
«ala iWon s diff o, obedefce al padre 
uſtar ef amado 7 maldito! de dios. Seneca di 
ze. Auitare Ciclo a dios esa otr⸗ d Q li 
QQtrofi dize TRO ap entre log es os véder (u libertad, 
| P entre loo vf os mapoꝛ vicio que fer. 


Dela abſtinencia. Jo. rif. 
deſagradeſeido. Socrates dize. No multiplicara ſamas 
los bienes el que no conofce el benefieio recebido Salomd 
die. Nohap coſa que jamas conſerut el amoꝛ entre las p» 
ſonas que toꝛnar p remunerar los beneficiog/p recoida e 
dellos. Scroſ diʒe. El que tona ⁊ flẽde mal poꝛ bíen:no fe 
partíra jamas el mal de fü cafa. Platõ diʒe. El que haʒe be 
neficio merece perderlo/basiendofe de rogar : mapoꝛinẽte 
quando ſe base con coſtro triſte:o murmurando 4 vſando 
cruelee palabꝛas: y quando Io ba becbo ſe: o retraber el pla 
3er. Del vicio dela ſoberuis ſe lee enel teſtamẽto viefo que 
bauiendo becho dios el mas bello cl mas bermiofo angel 
del cielo elfe enſoberuecio tanto que penſo de ygualarſe có 
ics. E viendo eſto nueſtro ſeñoꝛ dios:embio a fanct P i 
guel: ⁊ biʒo lo echar del cielo contodos fue ſequaces: la 

qual ſoberuia fue pꝛincipio de todo mal. 
¶ &apitula.xxxvij. Dela abſtinencia. 

Hl es vna vᷣtud:poꝛ la qual fe cõſtriñe la gula. 
Exc plo.Eſta vírtud fe puede ↄparar al aſno ſaluaſe:el 
qual no beue jamas (ino agua clara:⁊ fi va al rio: o ala fuen 
te: vee qͥ el agua eſta turbia: el eſtara dos / otres dias fin be 


uer eſperando que ſe aclare. y enla fuma oclos vicios ft lee . t e, 
Que poꝛque las ꝑſonas fueſſen abſtinentes dela gula:dios 7 
nos hiʒo mas pequeña la boca/qͥ a aĩal del mũdo.Salomõ «- 9 e ee 
di. Al que es aſtinente / la vida le fera W e bunra 


luengotpo:fant Baſilio diʒe. ffi como al cauallo le ponẽ 


el freno:aſſi cõuiene al hõbĩe refrenar la voluntad dela g 


con abſtinẽcia.Aarron di. La abſtinẽcia es guia /a qt eis - 
de todas las vᷣtudes. Dela tud dela abſtinencia 


* 
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Se - ! 
j mSdaguló 
emsttadox aste deo mieſſe. y quando eL empetadestaetu 
go delante ccoolae en vn río deftactréa potxo« pe 
ra »ío2 à po ruant maera (log d cftà comgos? wucbos 
Delos q cand conel ſe ecbaren enel río po? fonat wand 
te de adi panal ꝑacomerip muehos ſe ahogarõ poꝛno po 


ger ſe ſoſtener poꝛ la faq a àla Dábac. y de pues paſſando 


vn poco mas Adelätetballarö vlababitació enla ql el y to 
da ſucd pan pallaró todo do d Baut meneſter pa comtT y 
Wesen facró pſolados todos. Capitulo. xxxviiſ. dels gula 
Ala es victo cõtrario cela abſimẽcia Segũ diʒe tulio 
8 y es vna volütad ocfotdenada en comet p beuer Exẽ 
plo Pue deſe cõparar el vicio dla gula al bupetre qͥ es vn 
aue tqu goloſa q pꝛa vepnte leguas poꝛ comer ð algũa be⸗ 
padrida:: poꝛeſſo ft diʒe [a5 bueſtes dla gete darmas 
etas aues fe mueſtrã es ſe nal o guerra. Del vicio 
. Té lee enla ſuma delos vicios /q todos los males 
d dela gula:poꝛq qta la memoꝛia /⁊ deſtrupe el ſeſo/æ 
ↄſumgęl entédimicnto pcoꝛròpe la ſangre ciega los ojos / 
en aqet el eſpũ / emboꝛracha la lengua trahe luxuria gaſta 
p deſbaʒe elcuerpo ↄpoquece la vida: p todas las dolen⸗ 
cias delcuerpo y del aia pꝛocedẽ della. Salomò diʒe.El d 
ama los mãſares es dicho gletó ⁊ golíardo:p ſẽpꝛe eſtara 
en pobꝛe 5a ⁊ miſeria:p el que ama el yino famae fcra rico. 
Otloß diʒe. El vino y las mugeres baʒen errar glos (abios 


Son die elrefrã. No miresc 

,2ui ; con oſos dulces al farro del 

41 wih A ſabete q muerde mas qͥnerpe. Sant pſidoꝛo bist, 
fren tiabaſa contra los otros vicios elq pᷣmero no re- 


late gula:poꝛqͥ dõde eſta el vicio dela : ch 
XQ gula:ella ſenoꝛe 
los pee mcbos vicios; Ariſtotiles pie, Beſſias 0 
vicio s 3 voluntad. dOeite víciofe lee éneftetamento 
Unis ene ed eren foꝛmado a Adam /y Eua los 
0 dcomeſſen nal delos deleptes violes lose al 


de qualauier fruto d quíüeffen ſaluo 


7 


Delgcaſtidad. Fo. rxxii . 
del fruto de aquel arbol d eſtaua en medio del parapſoꝛp 
1 luego que fc aparto dellos nueſtro ſeñoꝛ vino füwtaméte 
ip ei de monio a Eua ꝑ tentola tanto dla bí3o comer o fruto. 
)bo de aqucl arbol ocfendído:p conſiderando ella que hauia 
dg becho malen traſpaſſar el mandamiento de dios penſote 
i — heralguacópaücroen fu pecado: bíso tanto qͥ inclno ⁊ 4 
er y tratroa Adam qcomeſſe del: poꝛelql pecado todos nofo» ̃ 
ug "os morimos: donde es oc creer d el primer mãdamiento 
big! aue dios mandoes el ocla ab(tínencta: contra el qual es 
Eté ) el vicio dela gula «no delos mapoꝛes vicios del mundos. 


bd Capitulo xxxir. Dela caftídad, c1 
- 7$ Htidadtfegü Ariſtotiles) Es vna vᷣtud poa la di ras 
nag M xonableiméte fe refcena el aguijõ dela carne. Exc plo, 


les haldad ni trapcion a ſu cõpañta:p i muere el vno illos el 
0% I machoo la hẽbꝛa:el q dda guarda i pꝛecaſtidad:p ſamas 
08/ deſwucs ſe acõpafia colas otras aues:p fiép1e base dende 


 adeláte fü vida ſolitaria:p no fc affiéra ſamas en arbe FT 


4 ; "T : «t 2) 
ocloz atio perlenc :p qa 


frenar iiardit' S etoíidad p remedio 

onidiost bee e luxꝶ y reed 
T inbotrac'io aen 

e (a sp TO rcdoblar (ardore genes cbe 

v0 poder lu yo: poꝛque tus ev de gran impos⸗ 
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ni eſtar en do [4 
di ʒe fant Silueſtre. 


yimiod qui 


soda cattidad 
te cou ala carne como la luxuria 
: gelio en adita figura delos 
sp el otro 


crc base 


of a mola S. 


ner / y ba 
ct᷑ cabe las aquas. Dela vᷣtud de caſtidad ſe 


fe buen ee 
122 woluntad pot v xU? Nen, 
» RT 5 que nie dereds pito, D cS 9 
viis" a poralgüas coſas Acne e "rs meo 
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ul . .  Weatenperenca, Jo. xxxir. 
Xlogg — Ariſtotiles diʒe. Que hap muchos que tienẽ biga en fü ofo 
os p dizen a otros que ſe quiren la paſa del ſuro. El. xuj.vicio 
Qg es hazer burla delos otros. Salomon diʒe. Alos burlado . 
den bes dios los burla. Alos manſos da dios ſu gracia. Caton 
tog oise. o hagas burla de palabꝛa m de obꝛa a otro:potd no 
te ſepꝛependã de coſa ſeme ante ca ſuʒia coſa es quãdo al 
üerfg cCaſligadoꝛ ſu miſmo culpa le repꝛende. Stroſi No hagas 
oꝛeſſ⸗ burla de otroꝛca no bap böbꝛe enel mundo ino tenga algũ 
ita vicio, trofi diʒe. No hagas burla de tu amigo:ca el fc en 
10 dſefara p ſe enoſara antes y mas d eleſſraſio. E ſaluſtio di. 
dane los eſcarneſcedoꝛcs:ſon como la rima d ſe burla de todos 
I8 ver todos della. El. xiiij. es bablar mup eſcuro:como basen 
gad ſe os moteſadoꝛes:ſant y ſodoꝛo diʒe.Meſoꝛ es eſtar como 
cdoꝛt nudo que oexr coſa que no ſe entienda. El eccleſaſtico ots 
hel e. El que habls eſcuro quiere fc monſtrar mas fabio pelo d 
dee es. ppoꝛenqe el hombꝛe deut guardarſe de ocaſion de mal 
bablar p eſcuramente:guardondo ſiempꝛe el tiempo: lw 
gar pla manera. P2aton dize. Lo que tu dizes (m ocaſion 
poco vale ye» reputado a locura. El. xx. p poſtrero victoes 
Mo ſaber diſponer poꝛ oꝛden lo que hombꝛe quiere dezir. 
oꝛende pumero deue el bombꝛe oꝛdenar p diſponer bien 
ped perſona:conuiene a. faber que fü roſtro eſte ſiempꝛe 
recho :p que fus becos no ſe toquen:p que vo tenga fire 
mes los ojos contra aquel aquin babla:ní mup inclinados 
ni 5 en tierra:mas con alguna manera que tenga me 
Jura ſegun conuiene:ꝑ que fea la mas confoꝛme que pue; 
an ſer alas palabꝛas que o(sc:y que no mueuc la mr ni 
las eſpaldas / ni las manos /ni los pies / ni otra partc algũa 
de fü perfona:y guardeſe de eſcupit poc ſovar las nartxcs 
quanto pueda. troſ deue el hombꝛe diſponer p oxdenar 
f lengua que no fe embozracbe :4 fea ſibꝛe p no bablar 
yno redoblar las palabꝛas. Deſpues deue 
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ela tempꝛangcs. 
tanta deuẽ fe hoblar con voʒ alta /emꝑponoa gritos: las 
cotae pequeñ ao beue fe hablar con voʒ mas baxa. La gra 
p mi co vos bromide c veue demãdar. pas el caſtigar 
g otro ſe deut haet co aguna manera algádola voʒ. Las 
gucaa5 georss de pla periſe deut córarcó llena care p alc 
gre to H ne ſeg la qtrdad oelag pfonae ft deuẽ ha⸗ 
blor o gc ir la cõ 905 6273/0 atcada:fi Dablamoscó ſoꝛdos 
Deſoues gta fin el höõbꝛe deue pot oꝛdẽ diſponer lo d quie 
re oc i οονñꝗ al zuler raʒonamiento fe deue ꝑtir en fepe ps 
tes. La H neta pte d es guia d tonas las ᷣtudes:ꝑcᷣſiſte 
eñl mira :ſant Auguſtin di. La honeſtidad delas pfonas 
cdaſle euet mirar delos ojos.latõ oi. Mela ᷣtud ola coꝛ 
teſia:aſi co.no el agua nta el uego/aſſ la coꝛteſia mara 
los ofectos dlaa ꝑſonaʒ. omero di. q qere eſcapar loʒ 
oc'ectoa ðᷣſte mũdo:acõpafeſe cóla coꝛtena.Socrates di. 
No hip coſa enlas ꝑſonas tã amada: como la coꝛteſia. Sa 
lu tio di. Ca perua encubꝛe ia füusieded dla tierra: p la coꝛ⸗ 
teſio encubꝛe los vicios dlas ꝑſonag. le8 di. Dela gẽti⸗ 
le ʒa lo le nejãte: q no es ſaluo pcud « hut na qudd p cõdi⸗ 
cid. Seneca di. La pud ſola:ha ʒe les pfonae gẽtiles So⸗ 
crates di. a noble a dᷣlas ꝑſonas:conſiſte cl aĩo vglicte. 
Otroſi di. La gentileʒa foigada escomocel eſpeſoꝛd mi 
fira Sfucra lod no eſta dẽtro.Ariſio.di.Ca clara dad gẽti 
le 53 es como cl fol d eſta ſobꝛe el lodoꝛy no fe enfusta, ocla 
ge tileʒa no fc entiende al ſaluo en bóbae.Y a ſehal de geile 


za cs ſer iberal/y reconofcer p remuverar los — e 


fr valiente cõtra los vicios:p auer verguẽca p boꝛra Tb; 
ucrmía oeotro:fer máfo v tener el co1acó valicte y umpio 
de vicios, E xremplo.Leeſe dela vírtud dela téptrenca enla 
bihlia: q el pꝛiclpꝛo dios biʒo elciclo y ia tierra: p cef ves 
o ſeno todas lasotvag coſas:y diuduo eldia dela 1 cb 

p eſto hizo dla mañana ala noche en vn dis. El. i. dia wi * 
dio aperto el ciclo delas aguas:ꝑ repartio las o K. 


^ 


. xatemperangs; — Jo. xl. 
n El. i. dia oꝛdeno la mar donde fe ſuntan todas lae aglias: 
dar pala tierra ꝓduxieſſe los arboles:p toda natura de fimien b 
ig te. lau. biʒo el ſol pad alumb2offe el dia: p la luna / p las 
I. citrellas pa d alũbꝛaiſẽ la noche. El. v.hiʒo todoʒ los aiales 
N p las aues oel mũdo. El. i. foꝛmo a q de tierra o ſu ſeme 
05 ſonga: deſpues foꝛmo a Eua de vna coſtillg de adã: la q le 
" faco ourimendo vel coſtado:p deſpues les oíro£rtccd p 
multíplicad/p tmcbid la tiert: fefiozeadise aues vclap 


E re/p los peſcados dela mar :p todos los antmalcs à eſtã ſo 
95 bic la tierra. El. vii. dia repoſo p ceſſo delas obꝛas d habia 
g beco:aſſi q toꝛnando el ꝓpoſico ocla tpeter.qo. Stu vas 
2 po einbaxadoꝛ a alguna pie tu einb ada je deut peir en 

* leys preo. Ka ptime ra £e declare gel aden es cmbiada la 
embarada oc gte oc adl ólz embiq.A a ies cncomendor 

l. la ꝑſona des embízda pot em bat acc 2. La. i. erplicar la 
2 embatada. La. un. es fogar ⁊ ſuclinar al que es embtade la 
li embarada có alguna get manera vebablas pot hauer lo 
7 Q(t ↄrſene enla embarad a. Tg. v. estracs ag un erẽplo q 
4. 3 ſariſfaga al ꝓpoſ to cto eiaoocada, ones cóclupz fus 
r330ne3:alegàdo raʒonc a ſuſſicictes:goꝛſlas q̃les ſe deuẽ 


baer lo qͥſe demanda. Si deree einblar cartas a alguna 
parte: la carta (e ha oe gti en q̃tro ꝑtes. Ta pᷣmera es la (a 
lut acion. a. ij. es el exoꝛdiop y 5 Lg, li. en retraber 
algũ erẽplo. Ca. Iii. e cõclupꝛ la talitactó p nñucuas y otraʒ 

ra ones dfe acoſtũbꝛã enlas leit pi D feas ꝓlixo de pa 
Aas ca todas las coſas bꝛehes aplaXt aloe modernos, 
Segun dize Tulld. Aut en pocas palabꝛas fe cõtiene mu 
cho biẽ. Juuenal dize La bꝛeue palabꝛa traſpaſſa calo, 
Deo gracias. 


¶ Acaboſe lap:efente obꝛa ala 
inclita p muy leal Ciudad de Caragoga 
poꝛ induſtria de Janna Sillian mu⸗ 
ger de Pedro Hardoupn a. xylij. 
dias del mes de Juno. 
enel año de. . D. 
xxxix. 


